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Konsularkonvention mellan Konungariket Sve-
rige och Socialistiska Republiken Rumiéinien

Konungariket Sverige och Socialistiska
Republiken Ruminien,

som Onskar ytterligare stirka de vinskap-
liga banden dem emellan och reglera sina
forbindelser pd det konsuldra omridet pa
grundval av respekt for principerna om
nationellt oberoende och suverinitet, om
icke-inblandning i inre angeldgenheter, om
lika rittigheter och om frimjandet av 6m-
sesidiga intressen,

har beslutat avsluta en konsularkonven-
tion och for detta dndamal till sina befull-
miktigade ombud utsett:

Konungariket Sverige: Ministern for ut-
rikes drendena Sven Andersson,

Socialistiska Republiken Ruménien: Dess
utomordentliga och befullmiktigade sdnde-
bud i Sverige Dumitru Lazar,

vilka, efter att ha delgivit varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och behorig
form, Gverenskommit om féljande:

Artikel 1

Definitioner

I denna konvention har nedanstiende
uttryck féljande innebérd:

a) med “konsulat” forstas generalkonsu-
lat, konsulat och vicekonsulat;

b) med “konsulatsdistrikt” forstds det
omréde som tilldelats ett konsulat for full-
gorande av konsuldra uppgifter;

¢) med “konsulatschef” forstds den som
tillsatts att tjanstgora i denna egenskap;

d) med “konsul” forstds envar it vilken
uppdragits att i denna egenskap fullgira
konsuldra uppgifter, konsulatschefen diri
inbegripen;
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Conventie Consularii intre Regatul Suediei si
Republica Socialistid Roménia

Regatul Suediei si Republica Socialistd Ro-
madnia,

dorind si intdreasci in continuare lega-
turile lor de prietenie si si reglementeze re-
latiile lor in domeniul consular pe baza re-
spectdrii principiilor suveranitatii i indepen-
dentei nationale, neamestecului in treburile in-
terne, egalitdtii in drepturi §i avantajului
reciproc,

au hotdrit sa incheie o Conventie Consulard
si in acest scop au numit ca imputerniciti ai
lor:

Regatul Suediei: Sven Andersson, ministru
al afacerilor externe,

Republica Socialisti Romdnia: Dumitru
Lazar, ambasador extraordinar §i plenipo-
tentiar al Republicii Socialiste Romania in
Suedia,

care, dupd schimbul deplinelor puteri, ga-
site in bund si cuveniti formd, au convenit
asupra urmdatoarelor:

Articolul 1
Definifii

Pentru scopul acestei conventii:

a) termenul “oficiu consular” inseamni
orice consulat general, consulat sau vicecon-
sulat;

b) termenul ‘“‘circumscripfie consulard” in-
seamna teritoriul stabilit pentru exercitarea
de catre un oficiu consular a functiilor sale;

c) termenul “sef al oficiului consular” in-
seamnd persoana numiti si acfioneze in
aceasta calitate;

d) termenul “functionar consular” inseam-
na orice persoand, inclusiv geful oficiului
consular, insircinati in aceastd calitate cu
exercitarea functiilor consulare;
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Consular Convention between the Kingdom
of Sweden and the Socialist Republic of
Romania

The Kingdom of Sweden and the Socialist
Republik of Romania,

Desiring further to strengthen the ties of
friendship between them and to regulate
their relations in the consular field on the
basis of respect for the principles of natio-
nal sovereignty and independence, of non-
interference in internal affairs, of equal
rights and of the promotion of their mutual
advantage,

Have decided to conclude a Consular
Convention and for this purpose have ap-
pointed as their Plenipotentiaries:

The Kingdom of Sweden: Mr. Sven An-
dersson, Minister for Foreign Affairs,

The Socialist Republic of Romania: Mr.
Dumitru Lazar, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Socialist Re-
public of Romania in Sweden,

Who, having communicated to each
other their respective full powers, which
were found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

a) the term “consular post” means any
consulate-general, consulate or vice-consul-
ate;

b) the term “consular district’” means the
area assigned for the performance of the
duties of a consular post;

c) the term “head of a consular post”
means the person appointed to act in such
capacity;

d) the term “consular officer” means any
person, including the head of a consular
post, who has been charged in that capacity
with the performance of consular duties;




e) med “konsulatstjinsteman” forstés en-
var som tillhor den administrativa eller tek-
niska personalen vid ett konsulat;

f) med "medlem av tjdnstepersonalen”
forstds envar som tillhor ett konsulats for
husliga gbromal anstidllda personal;

g) med “konsulatsmedlemmar” forstas
konsuler, konsulatstjdnstemidn och medlem-
mar av tjinstepersonalen;

h) med “medlemmar av konsulatsmed-
lems familj”” forstas konsulatsmedlems hus-
tru (man) och minderdriga barn och andra
personer som den mottagande staten sam-
tycker till att betrakta som sédana;

i) med “konsulatslokaler” forstis bygg-
nader eller delar av byggnader och tillho-
rande markomréde, oavsett dganderitten,
som anvinds uteslutande for ett konsulat;

j) "konsulatsarkiv”’ omfattar all officiell
korrespondens, tjinstehandlingar och kon-
torsutrustning avsedd for tjdnstebruk samt
mobler avsedda for deras skydd och for-
varing;

k) med “fartyg hemmahorande i den
sindande staten” forstds fartyg som har den
sindande statens nationalitet enligt lagen i
denna stat; uttrycket omfattar dock ej
krigsfartyg.

KAPITEL I
Konsulédra forbindelser
Artikel 2

Uppriittande av konsulat

1. Uppriittandet av ett konsulat for en-
dera Hoga Fordragsslutande Parten pa den
andra Hoga Fordragsslutande Partens om-
rade skall i varje sirskilt fall vara beroende
av den mottagande statens samtycke.

2. Konsulatets site, dess klass och grin-
serna for konsulatsdistriktet skall faststillas
genom Overenskommelse mellan den sidn-
dande och den mottagande staten.

3. Varje senare andring i friga om kon-
sulats site, dess klass eller konsulatsdistrik-
tet skall likasd vidtas endast efter Gverens-
kommelse mellan den sédndande staten och
den mottagande staten.
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e) termenul “angajat consular” inseamna
orice persoand care aparfine personalului ad-
ministrativ sau technic al oficiului consular;

f) termenul “membru al personalului de
serviciu’ inseamna orice persoand care apar-
tine serviciului domestic al oficiului consular;

g) termenul “membri ai oficiului consular”
inseamna functionarii consulari, angajatii con-
sulari gi membrii personalului de serviciu;

h) termenul “membri de familie” inseamna
sotia (soful) si copiii minori ai membrului
oficiului consular, precum §i orice alti persoa-
nd cdreia statul de resedintd ii recunoagte
aceastd calitate;

i) termenul “localuri consulare” inseamni
cladirile sau partile din cladiri §i terenurile
aferente, indiferent de proprietar, care sint
folosite exclusiv pentru scopurile oficiului
consular;

j) termenul “‘arhive consulare” cuprinde
corespondenta oficiali, documentele oficiale
si echipamentul de birou destinat folosintei
oficiale precum si orice articol de mobilier
folosit pentru protectia i securitatea acestora;

k) termenul “nava a statului trimitdtor”
inseamnd orice navi avind nationalitatea sta-
tului trimiitor acordatd in conformitate cu
legile acestui stat; totusi, termenul nu include
navele de razboi.

CAPITOLUL I
Relatii consulare
Articolul 2

Infiinfarea oficiilor consulare

1. Infiintarea oficiilor consulare de citre
fiecare Inalti Parte contractantd pe teritoriul
celeilalte Inalte Pirti contractante este supusd
consimtimintului statului de resedin{d pentru
fiecare caz in parte.

2. Sediul oficiului consular, rangul sdu si
limitele circumscriptiei sale consulare se sta-
bilesc prin intelegere intre statul trimifdtor
si statul de resedinta.

3. Orice schimbare ulterioard a sediulu
oficiului consular, a rangului siu sau a cir
cumscripfiei sale consulare se va face, de
asemenea, numai prin infelegere intre statul
trimifator si statul de regedinta.
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e) the term “consular employee” means
any person belonging to the administrative
or technical staff of a consular post;

f) the term “member of the service staff”
means any person belonging to the domestic
staff of a consular post;

g) the term “members of a consular post”
means consular officers, consular employees
and members of the service staff;

h) the term “members of a family”
means the wife (husband) and minor child-
ren of a member of a consular post, to-
gether with any other person whom the
receiving State agrees to recognize in this
capacity;

i) the term “consular premises” means
buildings or parts of buildings and the land
attached thereto irrespective of ownership
and used exclusively for the purposes of a
consular post;

j) the term “consular archives” includes
all official correspondence, official docu-
ments and office equipment intended for
official use, together with any article of
furniture used for their protection and safe-
keeping;

k) the term “vessel of the sending State”
means any vessel having the nationality of
the sending State according to the laws of
that State; the term shall not, however, in-
clude any ship of war.

CHAPTER 1
Consular relations
Article 2

Establishment of consular posts

1. The establishment of a consular post
by either High Contracting Party in the
territory of the other High Contracting
Party shall in each case be subject to the
consent of the receiving State.

2. The site of a consular post, its rank
and the limits of its consular district shall
be determined by agreement between the
sending State and the receiving State.

3. Any subsequent change as regards the
site of a consular post, its rank or its con-
sular district shall likewise be made only
by agreement between the sending State
and the receiving State.
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Artikel 3

Fullmakt och exekvatur

1. Den sindande staten skall i forvig pa
diplomatisk vidg inhdmta den mottagande
statens samtycke till tillséttning av konsu-
latschef.

2. Nir sadant samtycke erhallits, skall
den sindande staten pa diplomatisk vig
overlimna konsulatschefens fullmakt till
den mottagande statens utrikesministerium.
Fullmakten skall innehélla uppgift om kon-
sulatschefens fornamn, efternamn och klass,
grianserna for konsulatsdistriktet och konsu-
latets siite.

3. Konsulatschef fir tillatelse att full-
gora sina uppgifter genom ett erkidnnande
frin den mottagande staten som benimns
exekvatur; exekvatur skall utfirdas sd snart
som mdjligt och utan avgift.

4. 1 avvaktan pd exekvaturs utfirdande
kan den mottagande staten bevilja konsu-
latschefen ett provisoriskt erkéinnande som
tilliter honom att fullgéra sina uppgifter. I
sadana fall skall bestimmelserna i denna
konvention iga tillimpning.

5. Nir konsulatschef fatt tillatelse, even-
tuellt provisoriskt, att fullgéra sina uppgif-
ter, skall den mottagande staten omedelbart
underritta vederbérande myndigheter i kon-
sulatsdistriktet dirom och vidtaga de &tgir-
der som krivs for att han skall kunna full-
gora sina uppgifter.

Artikel 4

Tillférordnad konsulatschef
1. Om konsulatschef &r foérhindrad att full-
gora sina uppgifter i denna egenskap eller
om befattningen #r obesatt, kan en konsul
vid samma konsulat eller vid nagot av den
sindande statens ovriga konsulat i den mot-
tagande staten eller en medlem av den
diplomatiska personalen vid den sindande
statens diplomatiska beskickning i den mot-
tagande staten forordnas att tillfalligt fore-
sta konsulatet.

2. Féornamn och efternamn pd den som
forordnas att tillfilligt forestd konsulat i
enlighet med denna artikels mom. 1 skall i
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Articolul 3

Patenta consulard si exequaturul

1. In vederea numirii sefului oficiului con-
sular, statul trimitidtor trebuie sd obfind, pe
cale diplomaticd, acordul prealabil al statului
de resedinta.

2. Dupd obtinerea unui astfel de acord,
statul trimititor va transmite, pe cale diplo-
maticd, patenta consulard ministerului aface-
rilor externe al statului de resedin{d. Patenta
consulard trebuie si indice numele, prenumele
si clasa sefului oficiului consular, limitele
circumscriptiei consulare §i sediul oficiului
consular.

3. Seful oficiului consular este admis sa-gi
exercite functiile printr-o autorizatie a statului
de resedin{d denumitd exequatur; exequaturul
va fi eliberat cit mai curind posibil §i gratuit.

4. Pind la obtinerea exequaturului, statul
de resedin{d poate acorda sefului oficiului
consular o autorizatie provizorie prin care
ii permite sa-si exercite functiile. Intr-un astfel
de caz, dispozitiile prezentei Conventii fi
sint aplicabile.

5. Dupid ce i s-a permis sefului oficiului
consular sd-si exercite functiile, chiar cu titlu
provizoriu, statul de resedin{a va informa ime-
diat despre aceasta autoritifile competente
din circumscriptia consulard si va lua masurile
necesare pentru a asigura ca geful oficiului
consular si-si poatd indeplini functiile.

Articolul 4

Geran{a interimard

1. Daci seful oficiului consular este in
imposibilitate de a-gi indeplini functiile sau
dacd postul este vacant, un functfionar con-
sular al aceluiasi oficiu consular sau al altui
oficiu consular al statului trimifdtor in statul
de resedintd sau un membru al personalului
diplomatic al missiunii diplomatice a statului
trimitétor in statul de resedintd poate fi numit
gerant interimar al oficiului consular.

2. Numele si prenumele persoanei desemna-
te in conformitate cu paragraful 1 al acestui
articol ca gerant interimar al oficiului consular
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Article 3

Consular commission and exequatur

1. The sending State shall seek in ad-
vance through the diplomatic channel the
agreement of the receiving State to the ap-
pointment of the head of a consular post.

2. After such agreement has been ob-
tained, the sending State shall transmit the
consular commission to the ministry of for-
eign affairs of the receiving State through
the diplomatic channel. The consular com-
mission shall specify the forename, surname
and class of the head of the consular post,
the limits of the consular district and the
site of the consular post.

3. The head of the consular post is ad-
mitted to the performance of his duties by
an authorisation from the receiving State
termed an exequatur; the exequatur shall
be issued as soon as possible and free of
charge.

4. Pending the grant of the exequatur,
the receiving State may grant the head of
a consular post a provisional authorisation
empowering him to perform his duties. In
any such case the provisions of this Con-
vention shall apply.

5. Upon the admission, including the
provisional admission, of the head of a
consular post to the performance of his
duties, the receiving State shall immediately
so inform the competent authorities within
the consular district and shall take the
necessary measures to ensure that he is
enabled to perform his duties.

Article 4

Temporary charge

1. If the head of a consular post is un-
able to perform his duties as such, or if the
post becomes vacant, a consular officer
belonging to the same consular post or to
another consular post of the sending State
in the receiving State or a member of the
diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in that State, may be
placed in temporary charge of the consular
post.

2. The forename and surname of any
person temporarily placed in charge of a
consular post in conformity with paragraph




forvidg anmilas till den mottagande statens
utrikesministerium.

3. Den som tillfdlligt forestar konsulat
skall tillerkéinnas de littnader, de privile-
gier och den immunitet som tillkommer
konsulatets chef enligt denna konvention.

Artikel 5

Konsulatsmedlemmarnas antal

Den sindande staten har ritt att tillsdtta
konsuler, konsulatstjinstemén och medlem-
mar av tjanstepersonalen vid ett konsulat
till det antal den finner limpligt i betraktan-
de av konsulatets behov. Den mottagande
staten kan dock fordra att antalet halls
inom de grinser som denna stat anser rim-
liga och normala med hinsyn till ridande
omstindigheter och férhallanden inom kon-
sulatsdistriktet.

Artikel 6

Konsulatsmedlemmars medborgarskap

1. Konsul skall vara medborgare endast i
den sindande staten och skall ej vid tiden
for sin tillsidttning vara stadigvarande bosatt
i den mottagande staten eller redan vistas
didr av annan anledning. Sistnimnda fore-
skrift skall dock ej #ga tillimpning i friga
om medborgare i den sindande staten som
ir konsulatsmedlem eller medlem av den
diplomatiska personalen vid den sdndande
statens diplomatiska beskickning i den
mottagande staten.

2. Konsulatstjinsteman eller medlem av
ett konsulats tjinstepersonal skall vara med-
borgare endast i den séindande staten eller
i den mottagande staten.

Artikel 7

Anmdlan om tillsittning av konsulatsmed-
lemmar

Annan konsul dn konsulatschefen samt
konsulatstjinsteman och medlem av tjins-
tepersonalen skall av den séndande staten
anmilas i forvidg till den mottagande sta-
tens utrikesministerium med uppgift om
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vor fi notificate in prealabil ministerului aface-
rilor externe al statului de resedinta.

3. Gerantului interimar i se vor acorda
facilititile, privilegiile si imunititile cuvenite
sefului oficiului consular potrivit acestei Con-
ventii.

Articolul 5

Numdrul membrilor oficiului consular

Statul trimitdtor este liber si incadreze
oficiul consular cu numdrul corespunzitor
de functionari consulari, angajati consulari
si membri ai personalului de serviciu, in
functie de cerintele oficiului consular. Totusi,
statul de resedin{d poate cere ca acest numar
sd fie mentinut in limitele pe care el le con-
siderd rezonabile i normale, {inind seama de
imprejurdrile si conditiile din circumscriptia
consulara.

Articolul 6
Cetdfenia membrilor oficiului consular

1. Functionarul consular trebuie si fie nu-
mai cetitean al statului trimitdtor i si nu
aibd, in momentul numirii lui, domiciliul in
statul de resedin{d ori si nu se afle deja in
acest stat pentru alte scopuri. Totugi, aceastd
din urmi prevedere nu se aplicd in cazul
cind cetiiteanul statului trimitétor este membru
al oficiului consular sau al misiunii diploma-
tice ale statului trimititor in statul de rege-
dinta.

2. Angajatul consular sau membrul perso-
nalului de serviciu al oficiului consular poate
fi numai cetifean al statului trimifator sau

al statului de resedinta.

Articolul 7

Notificarea numirii membrilor oficiului
consular

Numele, prenumele si clasa functionarului
consular, altul decit seful oficiului consular,
precum si numele si prenumele angajatilor
consulari §i ale membrilor personalului de
serviciu vor fi notificate, in prealabil, de citre
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1 of this Article shall be notified in ad-
vance to the ministry of foreign affairs of
the receiving State.

3. The person temporarily in charge shall
be granted the facilities, privileges and im-
munities due to the head of the consular
post under this Convention.

Article 5

Number of members of the consular post

The sending State shall be free to assign
to a consular post consular officers, con-
sular employees and members of the service
staff in such numbers as it may deem ap-
propriate in view of the requirements of
the consular post. The receiving State may,
however, require that these numbers shall
be kept within limits which it considers
reasonable and normal having regard to the
circumstances and conditions in the con-
sular district.

Article 6

Citizenship of members of the consular post

1. A consular officer shall be a citizen
of the sending State only and shall not at
the time of his appointment be permanently
resident in the receiving State or already
present in that State for other purposes.
The last mentioned provision shall not ap-
ply, however, in the case of a citizen of the
sending State who is a member of a con-
sular post, or of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in
the receiving State.

2. A consular employee or member of
the service staff of a consular post shall be
only a citizen of the sending State or of the
receiving State.

Article 7

Notification of appointment of members of
the consular post

The forename, surname and class of a
consular officer, other than the head of the
consular post, as well as the forename and
surname of a consular employee and of a
member of the service staff, shall be noti-
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vederborandes fornamn och efternamn och
konsuls klass.

Artikel 8

Identitetshandlingar

1. Konsul skall av behorig myndighet
i den mottagande staten forses med en
lamplig handling som anger hans identitet
och tjinstestillning.

2. Bestimmelserna i denna artikel skall
ocksd dga tillimpning pa konsulatstjinste-
mién och de medlemmar av konsulers och
konsulatstjinsteméns familjer som tillhor
deras hushdll under forutsittning att ve-
derborande ej dr medborgare eller stadig-
varande bosatt i den mottagande staten.

Artikel 9

Férbud mot viss verksamhet

Konsulatsmedlemmar fir ej utdva nigon
forviarvsverksamhet i den mottagande sta-
ten vid sidan av sina konsuldra uppgifter
eller sitt arbete vid konsulatet.

Artikel 10

Upphorandet av konsulatsmedlems tjinste-
utovning

1. Den mottagande staten kan nir som
helst underriitta den sindande staten att en
konsul dr persona non grata eller att en
konsulatstjinsteman eller medlem av tjdns-
tepersonalen ej dr onskvdrd. I sidana fall
skall den sindande staten antingen ater-
kalla vederborande eller entlediga honom
fran hans tjinst vid konsulatet.

2. Om den sindande staten underlater
att fullgéra denna forpliktelse inom rimlig
tid kan den mottagande staten, om det &r
friga om konsulatschef, aterkalla hans
exekvatur eller annat erkidnnande eller, nér
det dr friga om annan konsulatsmedlem,
underriitta den sindande staten pad diplo-
matisk vdg att den vigrar fortsitta att er-
kidnna honom som medlem av konsulatet.

3. I de i denna artikels mom. 1 och 2
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statul trimifator, ministerului afacerilor exter-
ne al statului de resedinfa.

Articolul 8

Documente de identitate

1. Autoritatea competentd a statului de
resedinta va elibera fiecdrui functionar con-
sular un document corespunzitor prin care
atestd identitatea si calitatea pe care acesta
o are.

2. Prevederile acestui articol se aplica, de
asemenea, angajatilor consulari §i membrilor
de familie ai functionarilor consumari §i ai
angajatilor consulari care locuiesc impreuna
cu acestia, au conditia sd nu fie cetiteni ai
statului de resedin{d si s nu domicilieze in
acest stat.

Articolul 9

Interzicerea unor activitafi

Membrii oficiului consular nu vor desfa-
sura in statul de resedinta vreo activitate cu
caracter lucrativ in afara functiilor consulare
sau sarcinilor pe care le au la oficiul consular.

Articolul 10

Incetarea funcfiilor unui membru al oficiului
consular

1. Statul de resedinti poate in orice mo-
ment si notifice statului trimitdtor cid un
functionar consular este persona non grata
sau ca un angajat consular sau un membru
al personalului de serviciu este inacceptabil.
Intr-un astfel de caz, statul trimitdtor va re-
chema persoana in cauzi sau va face sa
inceteze numirea ei la oficiul consular, dupa
caz.

2. Daca statul trimi{ator omite sd-si in-
deplineascd aceasta obligatie intr-un termen
rezonabil, statul de resedintd poate, in cazul
sefului oficiului consular, si-i retragd exe-
quaturul sau altd autorizatie sau, in cazul
oricirui alt membru al oficiului consular, si
notifice statului trimititor pe cale diploma-
ticd hotirirea de a nu mai considera persoana
respectivd ca membru al oficiului consular.

3. In toate cazurile cind se aplici prevede-
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fied in advance by the sending State to the
ministry of foreign affairs of the receiving
State.

Article 8

Identity documents

1. A consular officer shall be given an
appropriate document indicating his identity
and capacity by the competent authority of
the receiving State.

2. The provisions of this Article shall
also apply to consular employees and to
members of the families of consular officers
and employees forming part of their house-
holds, provided that the person concerned
is neither a citizen of the receiving State
nor permanently resident in that State.

Article 9

Prohibition of certain activities

Members of a consular post shall not
engage in the receiving State in any occu-
pation for gain other than their consular
duties or work at the consular post.

Article 10

Termination of functions of a member of
the consular post

1. The receiving State may at any time
notify the sending State that a consular
officer is persona non grata or that a con-
sular employee or member of the service
staff is unacceptable. In that event, the
sending State shall, as the case may be,
either recall the person concerned or ter-
minate his appointment at the consular
post.

2. If the sending State fails to carry out
this obligation within a reasonable period,
the receiving State may, in the case of the
head of a consular post, withdraw the exe-
quatur or other authorization or, in the case
of any other member of the consular post,
notify the sending State through the diplo-
matic channel that it declines to continue
to recognise the person concerned as a
member of the consular post.

3. In any case to which the provisions

11



12

namnda fallen dar den mottagande staten ej
skyldig att redovisa skilen for sitt beslut.

KAPITEL 11

Konsuliira uppgifter
Artikel 11

Fullgérandet av konsulidra uppgifter

1. Konsuldra uppgifter kan i enlighet
med bestimmelserna i detta kapitel full-
goras av konsulat och av vardera Hoga
Fordragsslutande Partens diplomatiska be-
skickning hos den andra Hoga Fordrags-
slutande Parten.

2. Konsul skall ha ritt att inom konsu-
latsdistriktet fullgdéra de uppgifter som an-
ges i detta kapitel. Konsul kan dessutom
fullgéra andra konsuldra uppgifter som an-
fortrotts honom av den sdndande staten, vil-
ka inte stir i strid med gillande lagar och
forordningar i den mottagande staten och
mot vilka denna stat ej reser invindningar.

Konsul fir endast med den mottagande
statens foregidende samtycke fullgéra kon-
suldra uppgifter utanfér konsulatsdistriktet.

3. Vardera Hoga Fordragsslutande Par-
ten kan anfortro konsuldra uppgifter at sin
diplomatiska beskickning hos den andra
Hoéga Fordragsslutande Parten. Namnen pé
de medlemmar av den diplomatiska be-
skickningen som utsetts att fullgéra be-
skickningens konsuldra uppgifter skall an-
milas till den mottagande statens utrikes-
ministerium. Bestimmelserna i detta kapi-
tel skall #iga motsvarande tillimpning pé
dessa beskickningsmedlemmar. Deras ut-
ovning av konsuldr verksamhet skall ej in-
verka p& den immunitet och de privilegier
som tillkommer dem i egenskap av med-
lemmar av den diplomatiska beskickningen.

Artikel 12

Firbindelser med den mottagande statens
myndigheter

1. I samband med fullgérandet av sina
uppgifter i enlighet med denna konven-
tion kan konsul vinda sig till:
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rile paragrafelor 1 sau 2 ale acestui articol,
statul de resedintd nu este obligat sd explice
motivele hotaririi sale.

CAPITOLUL II

Functii consulare
Articolul 11

Exercitarea funcliilor consulare

1. Functiile consulare pot fi exercitate, po-
trivit prezentului Capitol, de oficiile consulare
si de misiunea diplomatici ale fiecirei Inalte
Parti contractante in cealaltd Inaltid Parte
contractanta.

2. Functionarul consular are dreptul, in
cadrul circumscriptiei consulare, sd indepli-
neascd functiile aritate in acest Capitol. El
poate, de asemenea, indeplini si alte functii
consulare incredintate de statul trimititor
care nu contravin legilor si regulamentelor
statului de resedinti si fatd de care statul de
resedintd nu face obiectii.

Exercitarea de citre functionarul consular
a oricdrei functii consulare in afara circum-
scriptiei consulare va fi supusd consim{imin-
tului prealabil al statului de resedinta.

3. Fiecare Inalti Parte contractanti poate
incredinta functii consulare misiunii sale diplo-
matice in cealaltd Inaltd Parte contractanti.
Numele membrilor misiunii diplomatice de-
semnati sd exercite functii consulare in cadrul
misiunii diplomatice vor fi notificate ministe-
rului afacerilor externe al statului de rese-
dinta. Prevederile acestui Capitol se vor aplica,
in mod egal, si acestor membri ai misiunii.
Indeplinirea functiilor consulare de cétre aces-
te persoane nu va prejudicia imunitatile si
privilegiile la care sint indreptitite ca membrii
ai misiunii diplomatice.

Articolul 12
Comunicarea cu autoritdtile statului de rege-
dintd

1. In legiturd cu indeplinirea functiilor ce-i
revin potrivit prezentei Conventii, funcf{ionarul
consular poate sd se adreseze:
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of paragraphs 1 or 2 of this Article apply,
the receiving State shall not be obliged to
explain the reason for its decision.

CHAPTER 11

Consular functions
Article 11

Exercise of consular functions

1. Consular functions may be exercised,
as provided in this Chapter, by consular
posts and by the diplomatic mission of
either High Contracting Party to the other
High Contracting Party.

2. A consular officer shall be entitled,
within the consular district, to perform the
functions specified in this Chapter. He may,
in addition, perform other consular func-
tions entrusted to him by the sending State
which are not in conflict with the laws and
regulations of the receiving State and to
which no objection is taken by the receiving
State.

The performance by a consular officer
of any. consular function outside the con-
sular district shall be subject to the prior
consent of the receiving State.

3. Each High Contracting Party may en-
trust consular functions to its diplomatic
mission to the other High Contracting
Party. The names of the members of the
diplomatic mission appointed to exercise
the consular functions of the mission shall
be notified to the ministry of foreign affairs
of the receiving State. The provisions of
this Chapter shall equally apply to these
members of the mission. The performance
of consular functions by these persons shall
be without prejudice to the immunities and
privileges to which they are entitled as
members of the diplomatic mission.

Article 12
Communication with authorities of the re-
ceiving State

1. In connexion with the performance of
his duties under this Convention, a consular
officer shall be entitled to apply:
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a) behoriga lokala myndigheter inom sitt
konsulatsdistrikt;

b) de centrala myndigheterna i den mot-
tagande staten, om och i den utstrickning
lag och sedvinja i den mottagande staten
tilliter det.

2. Konsul kan hidnvidnda sig direkt till
den mottagande statens utrikesministerium
endast i avsaknad av diplomatisk foretri-
dare for den sindande staten.

Artikel 13

De konsuldra uppgifternas omfattning

1. Konsul har ritt att

a) skydda den sindande statens och dess
medborgares rittigheter och intressen inom
av folkriitten medgivna gréanser;

b) frimja utvecklingen av forbindelserna
mellan den sindande och den mottagande
staten pd det kommersiella, ekonomiska,
kulturella och vetenskapliga omridet och
pd annat sitt befordra vinskapliga forbin-
delser mellan de bada staterna.

2. Bestimmelser i denna konvention som
avser medborgare i den sidndande staten
skall, nir sammanhanget medger det, ocksa
4ga tillimpning pa juridiska personer som
har den sindande statens nationalitet enligt
lagen i denna stat.

Artikel 14

Registrering av den sindande statens med-
borgare

Konsul har rdtt att fora register Over
medborgare i den sindande staten som vis-
tas i konsulatsdistriktet. Siddan registrering
av konsul skall ej frita ifrdgavarande med-
borgare frin skyldigheten att iaktta géllan-
de lagar och forordningar i den mottagande
staten angéende registrering av utldnningar.

Artikel 15

Medborgares representation infér domsto-
lar och andra myndigheter

1. Under iakttagande av lagen i den
mottagande staten har konsul ritt att vid-
taga Atgirder for att tillfdrsikra medbor-
gare i den sdndande staten lamplig repre-
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a) autorititilor locale competente din cir-
cumscriptia sa consulari;

b) autorititilor centrale ale statului de re-
sedintd, dacd si in masura in care legea i
uzanifele acestui stat permit.

2. Functionarul consular se poate adresa
direct ministerului afacerilor externe al sta-
tului de resedinti numai in absenfa unui
agent diplomatic al statului trimifétor.

Articolul 13

Scopurile funcliilor consulare

1. Functionarul consular are dreptul:

a) si protejeze drepturile si interesele sta-
tului trimititor si ale cetdtenilor sdi in limitele
dreptului internajional;

b) si urmaireasci dezvoltarea relatiilor
dintre statul trimifator §i statul de resedinti
in domeniul comercial, economic, cultural si
stiintific §i s promoveze in alt mod relatii
de prietenie intre cele doua state.

2. Prevederile prezentei Conventii referi-
toare la cetdfenii statului trimitdtor se aplica,
cind contextul o permite, §i persoanelor juri-
dice care au nationalitatea acestui stat, atri-
buitd conform legislatiei sale.

Articolul 14
Inregistrarea cetdtenilor statului trimifdtor
Functionarul consular are dreptul si in-
registreze cetdtenii statului trimifdtor care se
afli in circumscriptia consulard. Aceastd in-
registrare nu scuteste pe cetdtenii respectivi
de obligatia de a respecta legile i regula-
mentele statului de resedintd cu privire la
inregistrarea striinilor.

Articolul 15

Reprezentarea cetdlenilor in fala instanfelor
Judecdtoregti si a altor autoritdfi

1. Respectind legea statului de regedintd,
functionarul consular are dreptul sa ia masuri
pentru a asigura reprezentarea corespunzi-
toare a cetatenilor statului trimifator in fata
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a. —to the competent local authorities
within his consular district;

b. —to the central authorities of the re-
ceiving State if and to the extent that the
law and usages of the receiving State so
permit.

2. A consular officer may apply direct
to the ministry of foreign affairs of the
receiving State only in the absence of a
diplomatic agent of the sending State.

Article 13

Scope of consular functions

1. A consular officer shall be entitled:

a. —to protect the rights and interests
of the sending State and its citizens within
the limits of international law;

b. —to further the development of rela-
tions between the sending State and the
receiving State in the commercial, eco-
nomic, cultural and scientific fields and
otherwise promote friendly relations be-
tween the two States.

2. The provisions of this Convention rel-
ative to citizens of the sending State shall,
where the context so permits, apply also to
juridical persons possessing the nationality
of that State conferred under its law.

Article 14

Registration of citizens of the sending State

A consular officer shall be entitled to
keep a register of citizens of the sending
State present in the consular district. Such
registration by a consular officer shall not
exempt such a citizen from the obligation
to comply with the laws and regulations of
the receiving State with regard to the reg-
istration of aliens.

Article 15

Representation of citizens before courts
and other authorities

1. Subject to compliance with the law of
the receiving State, a consular officer shall
be entitled to take steps to ensure the
proper representation of citizens of the
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sentation infér domstolar och andra myn-
digheter i den mottagande staten. Han kan
anhilla att i enlighet med gillande lagar
och foérordningar i den mottagande staten
erforderliga provisoriska anstalter skall
triffas for att tillvarata en sadan medbor-
gares rittigheter och intressen, nir denne
pé grund av bortovaro eller av annan an-
ledning ej i tid kan bevaka sina rittigheter
och intressen.

2. Konsul kan likasd foresla vederbo-
rande domstol eller myndighet att hand-
liggningen av drendet i fraga skall upp-
skjutas till dess att medborgaren blivit un-
derridttad och haft rimlig mdjlighet att nér-
vara eller lata sig representeras.

Artikel 16

Skydd av den sindande statens medborgare

1. Konsul har ritt inom konsulatsdi-
striktet sidtta sig i forbindelse med medbor-
gare i den sindande staten och dger limna
sddan medborgare allt slags bistind, bl. a.
i riittsliga angeldgenheter.

Den mottagande staten fir ej inskrinka
tilltradet till konsulatet fér medborgare i
den siindande staten eller sidan medborga-
res mojligheter att meddela sig med kon-
sulatet.

2. Konsul skall underrittas av vederbo-
rande myndigheter i den mottagande sta-
ten, ndar en medborgare i den sindande sta-
ten anhdlls eller hiéktas inom konsulatsdi-
striktet. Siddan underrittelse skall limnas
utan dréjsmal och i varje fall inom fem da-
gar.

3. Varje meddelande till konsuln frin
den som anhillits eller hiktats skall vidare-
befordras utan dréjsmal av vederbdrande
myndigheter. Konsuln har pd motsvarande
sdtt ritt att meddela sig med den som an-
héllits eller hiktats och fir bistd honom att
anskaffa rittsligt bitrdde och representa-
tion.

Konsuln skall ocksd ha ritt att besdka
den som anhéllits eller hiktats. Sidana be-
sok skall tillitas utan drijsmal. Efter ut-
gingen av sju dagar frin tiden for anhal-
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instantelor judecatoresti sau a altor autori-
tati ale statului de resedinta. El poate cere ca,
in conformitate cu legile si regulamentele
statului de resedinta, sa se ia masurile provi-
zorii necesare in scopul protejirii drepturilor
si intereselor cetdteanului statului trimifator
in toate cazurile cind, din cauza absenfei sau
pentru orice alt motiv, acesta nu-si poate apa-
ra in timp util drepturile si interesele.

2. Functionarul consular poate, de aseme-
nea, propune instantei sau altei autoritdfi
competente ca rezolvarea problemei in discutie
si fie aminati pind cind cel interesat va fi
informat gi va avea posibilitatea rezonabild
de a fi prezent sau reprezentat.

Articolul 16

Protecfia cetdlenilor statului trimi{dtor

1. Functionarul consular are dreptul, in
cadrul circumscriptiei consulare, si comunice
cu cetiteanul statului trimifator §i s-i acorde
asistentd, printre altele, si in probleme juridice.

Statul de resedintd nu va restringe in nici
un fel accesul cetdteanului statului trimitator
la oficiul consular sau comunicarea lui cu
oficiul consular.

2. Autoritatile competente ale statului de
resedintd vor informa pe functionarul con-
sular cind un cetitean al statului trimitdtor
este arestat sau retinut in circumscripfia sa
consulard. Aceasti informare trebuie ficuti
fard intirziere §i in orice caz intr-un termen
de cinci zile.

3. Orice comunicare adresatd functionarului
consular de citre un cetitean al statului tri-
mititor care este arestat sau retinut va fi
inaintatd fird intirziere de autorititile com-
petente. Functionarul consular are, de ase-
menea, dreptul si comunice cu persoana
arestata sau refinutd si si o ajute in ob{inerea
asistentei legale si a reprezentirii.

Functionarul consular are, de asemenea,
dreptul si viziteze persoana arestatd sau de-
tinutd. Astfel de vizite vor fi permise fard
intirziere. Dupa expirarea termenului de sapte
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sending State before the courts or other
authorities of the receiving State. He may
request that, in accordance with the laws
and regulations of the receiving State,
necessary provisional measures be taken
for the purpose of protecting the rights and
interests of a citizen of the sending State
in any case where, because of absence or
any other reason, he is unable to assume
at the proper time the defence of his rights
and interests.

2. A consular officer may, likewise,
propose to the competent court or authority
that consideration of the matter in ques-
tion be postponed until such time as the
citizen has been informed and has had
reasonable opportunity to be present or re-
presented.

Article 16

Protection of citizens of the sending State

1. A consular officer shall be entitled
within the consular district to communicate
with a citizen of the sending State and may
render him every assistance, int. al., in legal
matters.

No restriction shall be placed by the
receiving State upon the access of a citizen
of the sending State to the consular post
or upon communication by him with the
consular post.

2. A consular officer shall be notified
by the competent authorities of the receiv-
ing State when a citizen of the sending
State is arrested or detained in custody
within his consular district. Such notifica-
tion shall be made without delay and in
any event within five days.

3. Any communication addressed to the
consular officer by a citizen of the sending
State who has been so arrested or detained
shall be forwarded without delay by the
competent authorities. The consular officer
shall likewise be entitled to communicate
with the arrested or detained person and
may assist him in obtaining legal assistance
and representation.

The consular officer shall also be entitled
to visit the arrested or detained person.
Such visits shall be allowed without delay.
After the expiry of seven days from the
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landet eller hiktningen fir sidana besok ej
uppskjutas av vederborande myndigheter i
den mottagande staten.

4, Om en medborgare i den sindande
staten avtjinar frihetsstraff i den motta-
gande staten, skall konsul ha riitt att med-
dela sig med och besdka honom.

5. De rittigheter som tillerkdnns kon-
sul i denna artikels mom. 3 och 4 skall ut-
Ovas i enlighet med gillande lagar och for-
ordningar i den mottagande staten.

Artikel 17
Utfirdande av pass och viseringar

Konsul har ritt att

a) utfirda pass eller andra resehandling-
ar for medborgare i den sindande staten
och fornya, forlinga och aterkalla sidana
pass eller handlingar;

b) utfirda inrese- och transitviseringar
for personer som Onskar bege sig till eller
firdas genom den siéindande staten.

Artikel 18
Uppgifter rérande civilstdnd

1. Konsul har ritt att registrera fodslar
och dddsfall bland medborgare i den sin-
dande staten och utfirda vederborligt be-
vis hdrom i enlighet med lagen i denna
stat.

Bestimmelserna i detta moment fritar i
intet hiinseende den som saken angir fran
skyldighet som enligt lagen i den motta-
gande staten kan foreligga i friga om an-
malan av fodelse eller dodsfall.

2. Konsul idger forritta vigsel mellan
medborgare i den sindande staten och ut-
firda vederbdrligt bevis hirom. Kontra-
henterna skall snarast mgjligt géra anmilan
till vederbérande myndigheter i den mot-
tagande staten om en pa detta sitt forrittad
vigsel.

Artikel 19
Uppgifter rorande férmynderskap

1. Konsul dger i den utstrickning lagen
i den mottagande staten medger det gora
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zile din momentul arestirii sau retinerii, astfel
de vizite nu vor putea fi aminate de citre
autoritatile competente ale statului de rege-
dinta.

4. In toate cazurile cind un cetitean al
statului trimititor executi o pedeapsa priva-
tivd de libertate in statul de resedintd, func-
tionarul consular are dreptul si comunice cu
el si sa-l viziteze.

5. Drepturile acordate functionarului con-
sular potrivit paragrafelor 3 si 4 din prezentul
articol se vor exercita in conformitate cu
legea si regulamentele statului de resedinta.

Articolul 17
Eliberarea pagapoartelor §i acordarea vizelor

Functionarul consular are dreptul:

a) sd elibereze pasapoarte sau alte docu-
mente de cilitorie pentru cetitenii statului
trimititor, si reinnoiascd, si extindd si si
retragd astfel de pasapoarte i documente;

b) sd acorde vize de intrare si de tranzit
persoanelor care doresc si intre in statul
trimititor sau si-l tranziteze.

Articolul 18
Funelii referitoare la starea civild

1. Functionarul consular are dreptul sd
inregistreze nasterea sau decesul cetafeanului
statului trimititor §i sid elibereze certificate
corespunzitoare in conformitate cu legea
acestui stat. Prevederile acestui paragraf nu
scutesc persoana interesatd de obligatiile pre-
vizute de legea statului de resedintd cu pri-
vire la declararea nasterii sau decesului.

2. Functionarul consular are dreptul si ofi-
cieze casatorii intre cetitenii statului trimita-
tor si si elibereze certificate corespunzitoare.
Persoanele interesate vor informa imediat
despre aceasta autoritdtile competente ale
statului de regedin{a.

Articolul 19
Funcfii referitoare la tuteld §i curateld

1. Functionarul consular are dreptul sd
intervind pe lingd autoritdfile competente ale
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time of arrest or detention, such visits shall
not be postponed by the competent
authorities of the receiving State.

4. In any case where a citizen of the
sending State is serving a sentence of im-
prisonment in the receiving State, a con-
sular officer shall be entitled to com-
municate with and visit him.

5. The rights accorded to a consular of-
ficer under paragraphs 3 and 4 of this
Article shall be exercised in conformity
with the laws and regulations of the re-
ceiving State.

Article 17
Issue of passports and visas

A consular officer shall be entitled:

a. —to issue passports or other travel
documents to citizens of the sending State,
to renew, extend and revoke such pass-
ports or documents;

b. —to issue entry and transit visas to
persons wishing to enter or pass through
the sending State.

Article 18
Duties relating to civil status

1. A consular officer shall be entitled to
register the birth or death of a citizen of
the sending State and to issue the ap-
propriate certificate, in accordance with
the law of that State.

Nothing in the provisions of this para-
graph shall exempt the person concerned
from any obligation under the law of the
receiving State as regards the notification of
a birth or death.

2. The consular officer shall be entitled
to solemnise a marriage between citizens of
the sending State and issue the appropriate
certificate. The persons concerned shall
promptly inform the proper authorities of
the receiving State of a marriage so solemn-
ised.

Article 19
Duties relating to guardianship and trustee-
ship

1. A consular officer shall be entitled,
in so far as the law of the receiving State
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hinviindelser till vederbérande myndighe-
ter i denna stat i de fall dir medborgare i
den sindande staten blivit eller vintas bli
satt under formynderskap i den mottagan-
de staten. Konsul kan ocksd foresla veder-
borande myndigheter i den mottagande
staten namn pa lampliga personer for upp-
drag som foérmyndare.

2. Om vederbdrande myndigheter i den
mottagande staten far kidnnedom om aftt
atgirder behover vidtas for forordnande av
formyndare for medborgare i den séndan-
de staten, skall de snarast mdjligt under-
ritta konsul dirom.

Artikel 20

Notariella uppgifter

1. I den utstrickning som den motta-
gande statens lagar medger det har konsul
ritt att:

a) mottaga, uppritta och bestyrka for-
klaringar av medborgare i den sdndande
staten;

b) mottaga, uppritta och bestyrka for-
klaringar rérande testamentariska forord-
nanden och andra forklaringar rorande
kvarlitenskap efter medborgare i den sdn-
dande staten;

c) mottaga, uppriitta och bestyrka andra
handlingar av juridisk natur fér medbor-
gare i den sidndande staten under forutsitt-
ning att de ej avser fast egendom beldgen
i den mottagande staten eller rattigheter i
friga om sddan egendom;

d) datera handlingar av juridisk natur
for medborgare i den sindande staten och
legalisera underskrifter och stdmplar pé sa-
Jana handlingar;

e) legalisera underskrifter och stimplar
pa handlingar av juridisk natur som harror
frin domstolar eller andra myndigheter i
den sindande staten;

f) legalisera kopior, Oversittningar och
utdrag av handlingar av juridisk natur pa
begdran av medborgare i den sindande
staten,

g) legalisera underskrifter och stamplar
pa handlingar av juridisk natur som hérrér
frin domstolar eller andra myndigheter i
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statului de resedin{d, in limitele admise de
legea acestui stat, in toate cazurile cind pentru
un cetdtean al statului trimifdtor s-a instituit
sau urmeazd sd se instituie o tuteld sau o
curateld in statul de resedintd. El poate, de
asemenea, si propund autoritifilor compe-
tente ale statului de resedin{d persoanele
potrivite si actioneze ca tutori sau curatori.

2. Autoritdtile competente ale statului de
resedinti vor informa pe func{ionarul con-
sular imediat ce au cunostin{i ci este necesar
s se ia mdsuri in vederea numirii unui
tutore sau a unui curator pentru un cetijean
al statului trimitator.

Articolul 20

Funclii notariale

1. In misura in care legile statului de rege-
dintd permit, functionarul consular are drep-
tul:

a) sd primeasci, si intocmeasci si sd auten-
tifice inscrisuri cuprinzind declaratii ale ceti-
tenilor statului trimitdtor;

b) sd primeasci, si intocmeasci si sd auten-
tifice dispozifii testamentare si alte declaratii
in legiturd cu succesiunile cetdtenilor statu-
lui trimitétor;

c) sd primeasca, si intocmeasca §i sa auten-
tifice inscrisuri privotoare la alte acte juridice
ale cetitenilor statului trimifator dacd acestea
nu se referi la imobile aflate pe teritoriul
statului de resedin{d sau la drepturi reale
grevind astfel de imobile;

d) si dea datd certd inscrisurilor gi sd
legalizeze semniturile si sigiliile de pe inscri-
suri ale cetdtenilor statului trimifator;

e) si legalizeze semniturile si sigiliile de pe
inscrisurile care emand de la instante jude-
citoresti sau alte autoriti{i ale statului tri-
mitator;

f) sd legalizeze copii, traduceri §i extrase
de pe inscrisuri, la cererea cetitenilor statu-
lui trimitétor;

g) s legalizeze semnéturile i sigiliile de pe
inscrisuri care emand de la instanfe judecd-
toresti sau alte autoritd}i ale statului de re-
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permits, to make representations to the
competent authorities of that State in any
case where a citizen of the sending State
has been, or is about to be placed under
guardianship or trusteeship in the receiving
State. He also may propose to the compe-
tent authorities of the receiving State the
names of appropriate persons to act as
guardians or trustees.

2. If it comes to the knowledge of the
competent authorities of the receiving State
that measures are required to be taken for
the appointment of a guardian or trustee of
a citizen of the sending State, they shall
promptly so inform the consular officer.

Article 20

Notarial duties

1. Tho the extent that the laws of the
receiving State so permit, a consular officer
shall be entitled:

a.—to receive, draw up and authenticate
declarations of citizens of the sending
State;

b.—to receive, draw up and authenticate
declarations relative to the testamentary
dispositions and other declarations relating
to the estates of citizens of the sending
State;

c.—to receive, draw up and authenticate
other acts and documents of a juridical
character of citizens of the sending State,
provided that they do not relate to immov-
able property situated in the receiving State
or to real rights affecting such property;

d.—to give a certain date to acts and
documents of a juridical character of citi-
zens of the sending State and to legalise
signatures and seals on such acts and docu-
ments;

e.—to legalise the signatures and seals on
acts and documents of a juridical character
emanating from the courts or other author-
ities of the sending State;

f.—to legalise copies of, translations of
and extracts from acts and documents of
a juridical character at the request of citi-
zens of the sending State;

g.—to legalise signatures and seals on acts
and documents of a juridical character
emanating from the courts or other author-
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den mottagande staten och dr avsedda att
anvindas i den sindande staten;

h) fér férvaring mottaga handlingar av
juridisk natur som tillhr medborgare i den
sindande staten eller @r adresserade till
dem.

2. De i denna artikel mom. 1 uppriknade
uppgifterna kan fullgéras pa konsulatet el-
ler, om vederborande av rimlig anledning
inte kan infinna sig pa konsulatet, annor-
stades.

Artikel 21

Uppgifter rérande kvarldtenskap

1. Om vederbdrande myndigheter i den
mottaga\nde staten far kdnnedom om att en
medborgare i den sindande staten avlidit
pa den mottagande statens omrade, skall de
snarast mojligt underridtta konsulatet hir-
om.

2. Vederbdrande myndigheter i den mot-
tagande staten skall pad begidran snarast
mdojligt upplysa konsul om vilka atgirder
som de vidtagit for omhindertagande eller
forvaltning av egendom som avliden med-
borgare i den sdndande staten efterlimnat
i den mottagande staten.

Konsul har ritt att personligen eller ge-
nom ombud limna sitt bistind for vidtagan-
de av sidana dtgirder.

3. Konsul far likasa:

a) befatta sig med bevakning av den ritt
i kvarlitenskap som tillkommer medborgare
i den sdndande staten;

b) &va tillsyn Gver Overforing till med-
borgare i den sdndande staten av pengar
eller annan egendom som tillkommer dem
ur kvarlitenskap pd den mottagande sta-
tens omride eller vad som influtit vid for-
siljning av sidan egendom. Overforingen
skall ske i enlighet med gillande lagar och
forordningar i den mottagande staten.

4. D4 pengar eller annan egendom ur av-
liden persons kvarlitenskap eller vad som
influtit vid forsiljning av sddan egendom
tillkommer nigon medborgare i den sin-
dande staten, som ej befinner sig eller &r
representerad i den mottagande staten, och
overlimnas till konsulat av behorig myn-
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sedintd si care urmeaza sa produca efecte in
statul trimifator;

h) sa primeascd in pastrare inscrisuri de la
cetatenii statului trimitator sau destinate aces-

tora.

2. Functiile enumerate la paragraful 1 din
prezentul articol pot fi exercitate la sediul
oficiului consular sau, in cazul in care per-
soana in cauzd este impiedicatd din motive
temeinice sd se prezinte la sediul oficiului
consular, in afara acestuia.

Articolul 21

Funclii referitoare la succesiuni

1. In mésura in care au cunostin{d cd un
cetitean al statului trimitator a decedat pe
teritoriul statului de resedinta, autoritatile
competente ale acestui stat vor informa, fara
intirziere, oficiul consular.

2. Autoritatile competente ale statului de
resedintd vor informa, la cerere, fard intirzie-
re, pe functionarul consular despre orice
masurd pe care au luat-o pentru conservarea
sau administrarea bunurilor rimase in statul
de regedintd in urma decesului unui cetitean
al statului trimitator.

Functionarul consular poate acorda asis-
tentd in luarea unor astfel de masuri personal
sau printr-un reprezentant.

3. Functionarul consular poate, de aseme-
nea:

a) si se ingrijeascd de apararea drepturilor
succesorale ale cetatedilor statului trimitator;

b) si vegheze ca sumele de bani sau alte
bunuri sau produsul vinzirii unor astfel de
bunuri, cuvenite cetdtenilor statului trimifa-
tor dintr-o succesiune de pe teritoriul statului
de resedintd, si fie transferate acestora. Trans-
ferul se va face in conformitate cu legile si re-
gulamentele statului de resedinta.

4. In toate cazurile cind sume de bani sau
alte”bunuri sau produsul vinzirii unor astfel
de bunuri cuvenite dintr-o succesiune unui
cetifean al statului trimifdtor, care nu este
prezent sau reprezentat in statul de resedinta,
sint predate oficiului consular de cétre autori-
tati sau persoane competente pentru a
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ities of the receiving State and intended for
use in the sending State;

h.—to receive for safe keeping acts and
documents of a juridical character apper-
taining to citizens of the sending State or
addressed to them.

2. The duties enumerated in paragraph 1
of this Article may be performed at the
consular post or, if the person concerned
is unable for good reason to come to the
consular post, elsewhere.

Article 21

Duties relating to estates

1. Where it comes to the knowledge of
the competent authorities of the receiving
State that a citizen of the sending State has
died on the territory of the former State,
they shall promptly so notify the consular
post.

2. The competent authorities of the re-
ceiving State shall, when so requested,
promptly inform a consular officer of any
measures which they have taken for the
preservation or administration of property
left in the receiving State by a deceased
citizen of the sending State.

A consular officer may lend his assistance
personally or through a representative in
the taking of such measures.

3. A consular officer may likewise:

a.—concern himself with safeguarding
the rights in an estate of citizens of the
sending State;

b.—watch over the transfer to citizens of
the sending State of money or property, or
the proceeds of the sale of any such proper-
ty, due to them under an estate on the
territory of the receiving State. The transfer
shall be made in conformity with the laws
and regulations of the receiving State.

4. In any case where money or property,
or the proceeds of the sale of any such
property, due under an estate to a citizen
of the sending State, not present or repre-
sented in the receiving State, is given by
the competent authority or person to a con-
sular post for transmission to that citizen,

23
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dighet eller person for dverforing till den-
ne medborgare, fir konsulatet mottaga
pengarna eller egendomen, under forutsitt-
ning att alla skulder som avilar dddsboet
och uppgivits inom laga tid och alla skatter
som skall erldggas enligt lagen i den mot-
tagande staten forst betalas eller garanteras
och att samtycke inhdmtas frin vederbd-
rande myndigheter i den mottagande sta-
ten till medlens eller egendomens Overfo-
ring frin denna stat till den sindande sta-
ten.

5. D& en medborgare i den sdndande
staten, som ej dr bosatt i den mottagande
staten, avlider under tillfillig vistelse i den-
na stat, skall pengar och personliga tillho-
righeter i hans besittning, om de ej omhin-
dertas av ndgon behorig person som ir till-
stides, provisoriskt och utan formaliteter
Overlimnas till vederbdrande konsul. Den-
na bestimmelse inskrinker ej den motta-
gande statens administrativa eller judiciella
myndigheters ritt att taga vard om dem i
riittsvardens intresse.

I friga om de personliga tillhorigheternas
utforsel och penningmedlens dverforing till
den sindande staten skall gillande lagar
och forordningar i den mottagande staten
iakttas.

6. Vardera Hoga Fordragsslutande Par-
tens medborgare skall pd den andra Hoga
Fordragsslutande Partens omride Atnjuta
samma rittigheter som dennas medborgare
i friga om forvdrv eller avyttring av egen-
dom vid dddsfall.

Artikel 22

Uppgifter rérande sjofart och flodtrafik

1. Konsul har ritt att limna bistand till
fartyg hemmahorande i den sindande sta-
ten som angjort hamn eller annan ankar-
plats inom konsulatsdistriktet.

Konsul far gi ombord pé fartyget si
snart detta inklarerats. Befdlhavaren och
besiittningen skall tillitas meddela sig med
konsuln.

Konsul fir pdkalla bistind av vederbd-
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transmise acestui cetdfean, oficiul consular
poate primi astfel de sume de bani sau bunuri,
cu conditia ca toate datoriile succesiunii de-
clarate in termenul legal precum si orice taxe
datorate potrivit legii statului de resedinta si
fi fost plitite sau garantate si sd se fi obtinut
consimtimintul autoritifilor competente ale
statului de resedintd pentru transferul banilor
sau bunurilor din acest stat in statul trimi{a-
tor.

5.In cazul cind un cetitean al statului
trimititor, care nu domiciliazd in statul de
resedintd, decedeazi in timp ce se afld tempo-
rar in acest stat, banii §i lucrurile personale pe
care le-a avut cu el, dacd nu sint pretinse de
o persoand prezentd si indreptdfitdi si le
pretindi, vor fi predate funcfionarului con-
sular al statului trimitator cu titlu provizoriu
si fird nici o formalitate. Aceastd dispozitie
nu aduce atingere dreptului autoritdtilor ju-
decitoresti sau administrative ale statului de
resedin{d de a le prelua in interesul justitiei.

Exportul lucrurilor personale si transmi-
terea banilor in statul trimitator se vor facecu
respectarea legii §i regulamentelor statului de

resedin{a.

6. Cetiteanul fiecirei Inalte Pirti contrac-
tante se bucurd pe teritoriul celeilalte Inalte
Pirti contractante de aceleasi drepturi ca si
cetdteanul propriu in ceea ce priveste dreptul
de a dobindi si de a dispune de bunurile care
provin din succesiuni.

Articolul 22

Functii privind navigajia maritimd §i fluviald
1. Functionarul consular are dreptul si

acorde asistentii navei statului trimitdtor care

intrd intr-un port sau intr-un alt loc de anco-

rare din circumscriptia consulara.

Functionarul consular poate urca la bordul
navei imediat ce aceasta a obfinut libera
practici. Cipitanul si membrii echipajului au
dreptul si comunice cu funcfionarul consu-
lar.

Functionarul consular poate cere ajutorul
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the consular post may receive such money
or property, provided that all the liabilities
of the estate declared within the legal limits
of time as also any taxes leviable under
the law of the receiving State shall first be
paid or guaranteed and that the consent of
the competent authorities of the receiving
State to the transfer of the money or prop-
erty from that State to the sending State
shall be obtained.

5. In any case where a citizen of the
sending State who is not domiciled in the
receiving State dies while temporarily
present in that State, money and personal
effects in his possession, provided that they
are not claimed by a person who is present
and entitled to claim them, shall be handed
over to the appropriate consular officer of
the sending State on a provisional basis and
without formality. This provision shall be
without prejudice to the right of the ad-
ministrative or judicial authorities of the
receiving State to take charge of them in
the interests of justice.

The export to the sending State of the
personal effects and the transmission of
money shall be subject to compliance with
the laws and regulations of the receiving
State.

6. A citizen of either High Contracting
Party shall enjoy in the territory of the
other High Contracting Party the same
rights as a citizen of the latter with regard
to the acquisition, or disposal, of property
upon death.

Article 22

Duties relating to sea and river shipping

1. A consular officer shall be entitled to
render assistance to a vessel of the sending
State which has come to a port or other
place of anchorage within the consular
district.

The consular officer may proceed on
board the vessel as soon as she has received
pratique. The master and members of the
crew shall be permitted to communicate
with the consular officer.

A consular officer may invoke the aid
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rande myndigheter i den mottagande staten
i samband med fullgérandet av sina alig-
ganden rorande fartyg hemmahdrande i
den sindande staten eller befdlhavaren och
medlemmar av besdttningen pa sidant far-
tyg.

2. Konsul har ritt att:

a) vidta atgirder for att sikra efterlev-
nanden av den sdndande statens sjofarts-
lagstiftning ndr denna dr tillimplig;

b) férhora befilhavaren och medlemmar
av besiittningen, undersdka skeppshandling-
arna, ta upp forklaringar rérande fartygets
resa och bestimmelseort och i allménhet
underlitta fartygets angorande av, uppehall
i och avging frin hamnen;

c) foranstalta om ersdttande av befidlha-
varen eller medlem av besittningen i enlig-
het med lagen i den sidndande staten;

d) vidta atgédrder for uppritthillande av
ordning och disciplin ombord pa fartyget;

e) foranstalta om behandling pa sjuk-
hus eller hemséndning av befidlhavaren el-
ler medlem av besdttningen;

3. Konsuln fir i den utstrickning som
lagen i den mottagande staten tilliter det
instilla sig tillsammans med befilhavaren
eller medlemmar av besdttningen infér den-
na stats domstolar och myndigheter, limna
dem allt slags bistind och tjdnstgbra som
tolk i deras mellanhavanden med dessa
domstolar och myndigheter.

4. Den mottagande statens judiciella
myndigheter ir inte behoriga att handligga
frigor rorande 16n eller arbetsavtal for be-
filhavaren eller medlem av besittningen pa
ett fartyg hemmahorande i den sidndande
staten.

5. Om vederbiérande myndigheter i den
mottagande staten har for avsikt att inom
ramen for sin behorighet foreta undersok-
ning eller vidta tvingsatgirder ombord pa
fartyg hemmahorande i den sindande sta-
ten, skall de i foérvdg underritta konsuln,
sa att han kan ndrvara. Har det pad grund
av drendets bridskande natur ej varit méj-
ligt att laimna konsuln sidan underrittelse
och var han ej nirvarande, skall myndighe-
terna utan drojsmal underrdtta honom om
vidtagna atgirder.
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autoritatilor competente ale statului de rese-
dintd in orice problemi care priveste indepli-
nirea atributiilor sale fata de o nava a statului
trimitator sau fata de cdpitanul si membrii
echipajului unei asemenea nave.

2. Functionarul consular are dreptul:

a) sa ia masuri pentru aplicarea legii statului
trimifator cu privire la navigatie, cind aceastd
lege este aplicabild;

b) sa interogheze pe cdpitan §i pe membrii
echipajului, si examineze documentele navei,
si ia declaratii cu privire la cilitoria si
destinata navei §i, in general, sid faciliteze
intrarea, sederea §i plecarea navei din port;

¢) sa ia masuri pentru inlocuirea cdpitanului
sau a oricirui membru al echipajului, in
conformitate cu legea statului trimifator;

d) sa ia masuri pentru a asigura mentine-
rea ordinii si disciplinei la bordul navei;

€) s ia masuri pentru spitalizarea sau re-
patrierea cadpitanului sau a oricirui membru
al echipajului navei;

3. Functionarul consular poate, in misura
in care legea statului de resedinta ii permite, sa
insoteascd pe capitan sau pe oricare membru
al echipajului navei in fata instantelor jude-
citoresti §i a altor autorititi ale acestui stat,
sa le acorde asistenta i sa actioneze ca inter-
pret in problemele care apar intre acestia §i
autorititi.

4. Instantele judecitoresti ale statului de
resedin{d nu sint competente sa judece cauze
care privesc remunerarea sau contractul de
munci al cdpitanului sau al membrului echi-
pajului navei statului trimitator.

5. In toate cazurile cind autorititile com-
petente ale statului de regedinta intentioneaza
ca, in limitele competentei lor, si interogheze
sau si ia misuri coercitive la bordul navei
statului trimititor vor informa, in prealabil,
pe functionarul consular pentru ca acesta si
poatd fi prezent. Daci, avind in vedere
urgenta problemei, nu a fost posibil si fie
informat functionarul consular si acesta nu
a fost prezent, autoritifile competente il vor
informa, fara intirziere, despre misurile luate.
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of the competent authorities of the receiving
State in any matter relating to the per-
formance of his duties with respect to a
vessel of the sending State or to the master
and members of the crew of such a vessel.

2. A consular officer shall be entitled:

a.—to take measures for the enforcement
of the law of the sending State relative to
shipping, where that law is applicable;

b.—to question the master and members
of the crew, examine the vessel’s papers,
take statements with regard to the vessel’s
voyage and her destination and generally
facilitate the vessel’s entry into, stay in and
departure from the port;

c¢.—to arrange for the replacement of the
master or any member of the crew in ac-
cordance with the law of the sending State;

d.—to take measures to ensure the main-
tenance of good order and discipline on
board the vessel;

e.—to arrange for the treatment in a
hospital or the repatriation of the master
or any member of the crew of the vessel.

3. A consular officer may, to the extent
that the law of the receiving State permits
him to do so, appear with the master or
any member of the crew of the vessel be-
fore the courts and authorities of that State,
render them every assistance and act as in-
terpreter in matters between them and
these courts and authorities.

4. The judicial authorities of the receiv-
ing State shall not be competent to enter-
tain any proceedings with regard to the re-
muneration, or to a contract of service, of
the master or a member of the crew of a
vessel of the sending State.

5. In any case where it is their intention
within the limits of their competence to
hold an enquiry or to take coercive mea-
sures on board a vessel of the sending Sta-
te, the competent authorities of the receiv-
ing State shall so notify, in advance, the
consular officer in order that he may be
present. If, in view of the urgency of the
matter, it was not practicable so to notify
the consular officer and he was not pre-
sent, the competent authorities shall, with-
out delay. inform him of the measures tak-
€n.
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Vederborande myndigheter i den motta-
gande staten skall ocksd underritta kon-
suln i forvdg, om de har for avsikt att for-
hora befdlhavaren eller medlem av besitt-
ningen i land.

Bestimmelserna i detta moment skall ej
dga tillimpning nir behodriga myndigheter
foretar tull-, hidlso- eller passkontroller eller
undersokningar avseende radiotelegrafi, si-
kerheten for ménniskoliv till sjoss eller for-
hindrande av havsfororeningar eller verk-
stiller exekutiva atgiArder i anledning av
ansprak av privatrittslig natur.

6. Konsul har rdtt att i enlighet med
lagen i den sdndande staten mottaga for-
klaringar och utfirda intyg angdende:

a) fartygs inférande i eller avférande ur
den siéindande statens register;

b) kop av fartyg som skall inféras i den
sindande statens register eller forséljning i
utlandet av fartyg som &r infort i detta re-
gister;

c) ett i den sdndande staten registrerat
fartygs tagande i bruk eller uppliggning,

d) forlust av eller skada pa fartyg som &r
registrerat i den sdndande staten.

7. Om ett fartyg hemmahorande i den
sindande staten forliser, strandar eller pa
annat sitt lider skada inom den mottagan-
de statens inre vatten eller territorialhav,
skall vederbérande myndigheter i den mot-
tagande staten utan dréjsméal underriitta
konsul hirom och meddela honom vilka &t-
giarder de vidtagit for att undsétta och
ridda fartyget och dess besittning, passa-
gerare, last, utrustning och forrad.

Den mottagande statens myndigheter
skall limna konsuln det bistind som kridvs
for att vidta erforderliga Atgdrder i sam-
band med fartygsolyckan. De skall bereda
konsuln tillfidlle att ndrvara vid varje under-
sokning som foretas for att faststdlla or-
saken till hindelsen och for att ta upp vitt-
nesmal i detta syfte.

Om varken det forlista eller skadade far-
tygets dgare eller nagon annan behorig
person ar i tillfdlle att triffa anstalter for
att bevara och taga viard om fartyget och
dess utrustning och forrdd, skall konsuln
ha ritt att triffa sidana anstalter pa dga-
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Autorititile competente ale statului de re-
sedintd vor informa, in prealabil, pe functio-
narul consular si in cazurile cind intentio-
neazi sd interogheze pe {irm pe cipitan sau
pe un membru al echipajului.

Prevederile acestui paragraf nu se aplicd
examindrilor ficute de ciitre autorititile com-
petente in legiturd cu controlul vamal, sa-
nitar §i al pasapoartelor, telegrafia fara fir,
ocrotirea vietii umane pe mare, prevenirea
poludrii apelor mirii sau masurile de se-
chestrare sau executare rezultate din pre-
tentiil civile sau comerciale.

6. Functionarul consular are dreptul ca,
in conformitate cu legea statului trimitator,
si primeascd declaratii si sid elibereze certi-
ficate cu privire la:

a) inmatricularea sau radierea din registrul
statului trimifdtor a unei nave;

b) cumpédrarea unei nave destinati inma-
triculdrii in registrul statului trimititor sau
vinzarea in strdinatate a unei nave inmatricu-
late in acest registru;

c) armarea sau dezarmarea unei nave in-
matriculate in registrul statului trimititor;

d) pierderea sau avarierea unei nave in-
matriculate in registrul statului trimititor.

7. Dacd o nava a statului trimitdtor nau-
fragiazi, esueazd sau este altfel avariatd in
apele nationale sau teritoriale ale satului de
resedintd, autorititile competente ale acestui
stat vor informa, fard intirziere, pe functio-
narul consular si fi vor aduce la cunostin{i
maisurile luate pentru salvarea si protectia
navei §i echipajului, pasagerilor, incdrcaturii,
echipamentului si proviziilor.

Autoritatile statului de resedintd vor acorda
functionarului consular asistenta necesard la
luarea misurilor cerute in legiturd cu acci-
dentul navei. Ele vor invita pe functionarul
consular si fie prezent la orice cercetare
pentru stabilirea cauzei accidentului i pentru
stringerea probelor in acest scop.

Dacid nici proprietarul navei naufragiate
sau avariate nici o altd persoand autorizatd
nu poate lua mdsuri pentru conservarea §i
custodia navei, echipamentului §i proviziilor,
functionarul consular are dreptul si ia astfel
de masuri in numele proprietarului. Functio-
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The competent authorities of the receiv-
ing State shall, in addition, notify the con-
sular officer in advance in any case where
it is their intention to question the master
or a member of the crew ashore.

The provisions of this paragraph shall not
apply to examinations by the competent
authorities with regard to customs, sanitary
and passport control, wireless telegraphy,
the safety of life at sea, the prevention of
the pollution of the sea or to measures of
seizure or execution arising out of civil or
commercial claims.

6. A consular officer shall be entitled, in
conformity with the law of the sending
State, to receive declarations and issue cer-
tificates with regard to:

a.—the entry in, or the removal from, the
register of the sending State of a vessel;

b.—the purchase of a vessel intended for
entry in the register of the sending State or
the sale abroad of any vessel on that re-
gister;

c.—the putting into service, or taking out
of service, of a vessel on the register of the
sending State;

d.—the loss of, or any damage sustained
by, a vessel on the register of the sending
State.

7. If a vessel of the sending State is
wrecked, runs aground or otherwise sus-
tains damage in the national or territorial
waters of the receiving State, the competent
authorities of that State shall, without
delay, so notify a consular officer and in-
form him of the measures which they have
taken to rescue and preserve the vessel and
its crew, passengers, cargo, equipment and
supplies.

The authorities of the receiving State
shall accord the consular officer the neces-
sary assistance in taking measures required
in connexion with the accident to the ves-
sel. They shall invite the consular officer to
be present at any enquiry to establish the
cause of the occurrence and to collect evi-
dence for this purpose.

If neither the owner of the wrecked or
damaged vessel nor any other authorised
person is in a position to make arrange-
ments for the conservation and custody of
the vessel and its equipment and supplies,
the consular officer shall be entitled to
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rens vignar. Konsul fiar under motsvarande
omstdndigheter triffa anstalter med avseen-
de pa last som tillhor medborgare i den
sindande staten och aterfunnits eller forts
i hamn fran ett forlist fartyg hemmahoran-
de i den sidndande staten eller i en tredje
stat.

Inga tullavgifter, skatter eller liknande
pélagor av nigot slag skall paféras ett for-
list fartyg eller dess last, utrustning eller
forrdd, om inte egendomen fors iland for
att anvdndas eller forbrukas i den motta-
gande staten.

Artikel 23

Uppgifter rirande civil luftfart

Bestimmelserna i artikel 22 skall i till-
lampliga delar ocksd gilla i friga om civil
luftfart under forutsdttning att detta inte
star i strid med bestdmmelser i gdllande
overenskommelser mellan de Hoga For-
dragsslutande Parterna.

KAPITEL ITH

Littnader, privilegier och immunitet
Artikel 24

Liittnader, privilegier och immunitet i den
mottagande staten

1. Den mottagande staten skall triffa
alla nodvindiga anstalter for att konsulatet
och dess medlemmar skall kunna fullgéra
sina uppgifter och atnjuta de ldttnader, de
privilegier och den immunitet som tillkom-
mer dem enligt denna konvention.

2. Den mottagande staten dr skyldig att
visa konsul den aktning som hans stillning
kriver och skall vidta alla limpliga atgér-
der for att forhindra angrepp pa hans per-
son, frihet eller virdighet.

Sektion I
Artikel 25

Anvindning av riksvapen och flagga

1. Den séndande statens riksvapem med
limplig inskrift pa de Hoga Fordragsslu-
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narul consular are dreptul ca, in imprejurdr
similare, si ia astfel de masuri cu privire la
incdrcdtura care aparfine unui cetitean a
statului trimitdtor §i care a fost gasitd sar
adusd in port de pe o navid naufragiati &
statului trimifétor sau a unui stat terf.

Nici o taxa vamald, impozite sau alte taxe
similare de orice fel nu vor fi percepute
pentru nava naufragiatd, incircitura, echi
pamentul sau proviziile sale, afard de cazu
cind acestea vor fi destinate folosintei sau
consumului in statul de resedinta.

Articolul 23

Funclii referitoare la aviafia civild
Prevederile articolului 22 se aplicid, de

asemenea, in mésura in care pot fi aplicabile

aviatiei civile, cu conditia ca acestea si nu

contravind prevederilor altor convenfii ir

vigoare intre Inaltele Parti contractante.

CAPITOLUL III

Facilitati, privilegii si imunitati
Articolul 24

Facilitafi, privilegii §i imunitd{i acordate de
statul de regedin|d

1. Statul de resedin{a va lua toate masurile
necesare pentru a asigura ca oficiul consulai
si membrii acestuia sd-si poatd indeplini
functiile si sd primeasca facilitdtile, privilegiile
si imunitatile cuvenite potrivit prezentei Con-
ventii.

2. Statul de resedin{a are obligatia de a
acorda functionarului consular respectul cu-
venit §i de a lua toate madsurile potrivite
pentru a impiedica orice atingere adusd per-
soanei, libertatii §i demnitatii lui.

Sectiunea I
Articolul 25

Folosirea stemei §i drapelului

1. Stema statului trimitdtor §i inscriptia cu
denumirea oficiului consular redactatd in
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make such arrangements on behalf of the
owner. A consular officer may under simi-
lar circumstances make such arrangements
with regard to cargo owned by a citizen of
the sending State and found or brought
into port from a wrecked vessel of the
sending State or of a third State.

No customs duties, taxes or other similar
charges of any kind shall be levied on a
wrecked vessel or on its cargo, equipment
or supplies, unless they are delivered for
use or consumption in the receiving State.

Article 23

Duties relating to civil aviation

The provisions of Article 22 shall also
apply, to the extent that they are capable
of such application, to civil aviation, pro-
vided that this is not contrary to the provi-
sions of any agreements in force between
the High Contracting Parties.

CHAPTER III

Facilities, privileges and immunities
Article 24

Facilities, privileges and immunities granted
by the receiving State

1. The receiving State shall take all ne-
cessary measures to ensure that the con-
sular post and its members are enabled to
perform their duties and that they receive
the facilities, immunities and privileges due
to them under this Convention.

2. The receiving State shall be under a
duty to accord to a consular officer the
respect due to him and shall take all ap-
propriate steps to prevent any attack on
his person, freedom or dignity.

Section I
Article 25

Use of the coat-of-arms and flag

1. The coat-of-arms of the sending State
together with an appropriate inscription de-
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tande Parternas sprak for att utmirka kon-
sulatet fir anbringas pd konsulatet och kon-
sulatschefens bostad.

2. Den sindande statens flagga far his-
sas vid konsu'atet och vid konsulatschefens
bostad och iiven anbringas pd de trans-
portmedel som konsulatschefen anvénder i
samband med sin tjdnsteutdvning.

3. Vid utdvandet av de i denna artikel
nimnda rittigheterna skall hinsyn tas till
gillande lagar, forordningar och sedvinjor
i den mottagande staten.

Artikel 26

Liéttnader for anskaffning av konsulatsloka-
ler och bostiider

1. Den mottagande staten skall antingen
underldtta for den sindande staten att for-
virva for dess konsulat nodvindiga lokaler
pd den mottagande statens omrade i enlig-
het med gillande lagar och forordningar i
denna stat eller bistd den sdndande staten
med att anskaffa lokaler pa annat sitt.

2. Den mottagande staten skall ocksd vid
behov bistd konsulatet med att anskaffa
lémpliga bostdder for dess medlemmar.

Artikel 27

Konsulatslokalers och konsulatschefs bo-
stads okriinkbarhet

1. Konsulatslokalerna skall vara okrank-
bara.

2. Den mottagande statens myndigheter
far ej bereda sig tilltride till konsulatslo-
kalerna utan att ha inhdmtat medgivande
dirtill frin konsulatschefen, chefen for den
sindande statens beskickning eller en av
endera av dem utsedd person.

3. Den mottagande staten skall triffa
alla nodvidndiga anstalter for att trygga
konsulatslokalernas sdkerhet och forhindra
intrdng i och skadegdrelse pa konsulatslo-
kalerna och varje form av ofredande av
konsulatet eller kréinkning av dess virdighet.
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limbile Inaltelor Pirti contractante pot fi
asezate la oficiul consular si la resedinta
sefului oficiului consular.

2. Drapelul statului trimitiator poate fi ar-
borat la oficiul consular, la resedinta sefului
oficiului consular si pe mijloacele de transport
folosite de seful oficiului consular in exer-
citarea functiilor sale oficiale.

3. In exercitarea drepturilor acordate de
prezentul articol, se va {ine seama de legile,
regulamentele si uzantele statului de rese-
dinta.

Articolul 26

Facilitdi pentru procurarea localurilor i locu-
infelor

1. Statul de resedintd va inlesni dobindirea,
potrivit legilor si regulamentelor sale, de
catre statul trimititor, a localurilor necesare
oficiului siu consular sau va ajuta statul
trimiféitor si obtind astfel de localuri intr-un
alt mod.

2. De asemenea, statul de regsedin{d va
sprijini, dacd va fi necesar, oficiul consular
sa obtina locuinfe corespunzitoare pentru
membrii sii.

Articolul 27

Inviolabilitatea localurilor consulare §i a rege-
dinjei sefului oficiului consular

1. Localurile consulare sint inviolabile.

2. Autoritatile statului de resedint{a nu pot
patrunde in localurile consulare decit cu
consimtdmintul sefului oficiului consular, al
sefului misiunii diplomatice a statului tri-
mitdtor sau al unei persoane desemnate de
unul dintre acestia.

3. Statul de resedintd va lua toate masurile
necesare pentru a asigura securitatea localuri-
lor consulare si pentru a impiedica pétrun-
derea cu fortd in localurile consulare sau
deteriorarea acestora, precum §i orice actiune
care ar implica tulburarea linistei sau ar
aduce atingere prestigiului oficiului consular.
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signating the consular post in the languages
of the High Contracting Parties, may be
affixed to thé consular post as well as to
the residence of the head of the consular
post.

2. The flag of the sending State may be
flown at the consular post and at the resi-
dence of the head of the consular post as
also on the means of transport used by him
in connexion with the performance of his
official duties.

3. In the exercise of the rights accorded
under this Article respect shall be paid to
the laws, regulations and usages of the re-
ceiving State.

Article 26

Facilities for acquiring premises and ac-
cominodation

1. The receiving State shall either facili-
tate the acquisition on its territory, in ac-
cordance with its laws and regulations, by
the sending State of premises necessary for
its consular post or assist the latter in ob-
taining accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist
the consular post in obtaining suitable ac-
commodation for its members.

Article 27

Inviolability of the consular premises and
the residence of the head of the consular
post

1. The consular premises shall be in-
violable.

2. The authorities of the receiving State
shall not enter the consular premises ex-
cept with the consent of the head of the
consular post, of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person
nominated by one of them.

3. The receiving State shall take all
necessary measures to ensure the safety of
the consular premises and to prevent for-
cible entry or damage to the consular pre-
mises as also any action involving distur-
bance or detriment to the dignity of the
consular post.
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4. Egendom som anvinds uteslutande for
den sidndande statens konsuldra verksambhet,
inklusive transportmedel, fir oavsett dgan-
derdtten ej bli foremél for nagot slag av
rekvisition, beslag eller exekutiva atgarder
i den méan detta skulle hindra ett effektivt
utdévande av konsulatets verksamhet.

5. Bestimmelserna i denna artikel skall
ocksd iga tillimpning pa konsulatschefens
bostad, ndr denna dr inrymd i samma
byggnad som konsulatslokalerna.

Artikel 28

Skattebefrielse for konsulatslokaler, konsu-
latschefs bostad och transportmedel

1. Mark, byggnader eller delar av byggna-
der som igs eller forhyrs av den siindande
staten och anviinds uteslutande som konsu-
latslokaler eller som bostad for konsulats-
chefen skall vara befriade fran alla skatter
och andra liknande palagor inklusive kom-
munala avgifter med undantag for sidana
som utgor ersittning for ldimnade sédrskilda
tjdnster.

2. Den i denna artikels mom. 1 nimnda
skattebefrielsen omfattar ej skatter eller av-
gifter som enligt lagen i den mottagande
staten skall erlaggas av den som ingitt av-
talet med den séindande staten.

3. Bestaimmelserna i mom. 1 och 2 dger
ocksa tillaimpning pi transportmedel som
dgs av den sindande staten och anvinds av
konsulatet for tjanstebruk.

Artikel 29

Konsulatsarkivs okriankbarhet

Konsulatsarkivet och konsuldra hand-
lingar skall alltid vara okrédnkbara, var de
dn befinner sig.

Artikel 30

Frihet att kommunicera

1. Den mottagande staten skall tillita
och vidrna konsulatets frihet att kommuni-
cera i alla tjinstedrenden. For att kommu-
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4. Bunurile folosite exclusiv pentru scopu-
rile activitatii consulare a statului trimitator,
inclusiv mijloacele de transport, indiferent
de proprietar, nu pot face obiect de rechi-
zitie, sechestru sau executare atita timp cit
prin aceasta s-ar impiedica indeplinirea efec-
tivi a muncii oficiului consular.

5. Prevederile acestui articol se aplica si
resedintei sefului oficiului consular daca aceas-
ta este situatd in aceeasi cladire cu localurile
consulare.

Articolul 28

Scutiri fiscale privind localurile consulare, rese-
dinta gefului oficiului consular §i mijloacele de
transport

1. Pentru terenurile, cladirile sau partile de
cladiri, proprietate a statului trimitator sau
inchiriate de acesta si folosite exclusiv ca
localuri consulare sau ca locuintd pentru
seful oficiului consular, nu se vor percepe
impozite si taxe de orice naturd, inclusiv taxe
municipale, cu exceptia platilor datorate pent-
ru serviciile prestate.

2. Scutirile la care se referd paragraful 1
al acestui articol nu se aplicd impozitelor si
taxelor care, potrivit legii statului de rese-
dintd, cad in sarcina persoanei care a con-
tractat cu statul trimitator.

3. Prevederile paragrafelor 1 si 2 se aplicd
si mijloacelor de transport proprietate a sta-
tului trimifdtor si folosite pentru scopurile
oficiale ale oficiului consular.

Articolul 29

Inviolabilitatea arhivelor consulare

Arhivele si documentele consulare sint in-
violabile in orice moment $i oriunde s-ar
afla.

Articolul 30

Libertatea de comunicare

1. Statul de regsedintd va permite §i proteja
libertatea de comunicare a oficiului consular
pentru scopuri oficiale. Pentru a comunica
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4. Property used exclusively for the pur-
poses of the consular activities of the send-
ing State, including means of transport,
shall not, irrespective of ownership, be
subject to any measure of requisitioning,
seizure or execution in so far as this would
prevent the effective performance of the
work of the consular post.

5. The provisions of this Article shall
also apply to the residence of the head of
the consular post when situated in the same
building as the consular premises.

Article 28

Fiscal exemption regarding consular pre-
mises, the residence of the head of the con-
Jular pOSt and means Of transporr

1. Land, buildings or parts of buildings
owned or leased by the sending State and
used exclusively to serve as the consular
premises or as the residence of the head of
the consular post shall be exempt from all
taxes or other similar charges of any kind
including municipal dues, with the excep-
tion of any payment due in respect of
specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred
to in paragraph 1 of this Article shall not
apply to taxes or charges which, under the
law of the receiving State, are payable by
the person who contracted with the sending
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall also apply in respect of means of
transport owned by the sending State and
used for the official purposes of the con-
sular post.

Article 29

Inviolability of consular archives

The consular archives and documents
shall be inviolable at all times and wher-
ever they may be.

Article 30

Freedom of communication

1. The receiving State shall permit and
protect freedom of communication on the
part of the consular post for all official
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nicera med den sdndande statens regering
och med dess diplomatiska beskickningar
och andra konsulat, oavsett var de #r be-
ligna, fir konsulatet anviinda alla ldmpliga
medel, inbegripet diplomatiska eller konsu-
ldra kurirer, diplomatisk eller konsuldr post
och kod- och chiffermeddelanden. Konsu-
lat dger dock endast med den mottagande
statens samtycke uppsitta och anvinda ra-
«dioséndare.

2. Konsulats officiella korrespondens
skall vara okridnkbar. Med officiell korres-
pondens forstis all korrespondens som #ger
samband med konsulatet och dess verksam-
het.

3. Konsulédr post far varken Gppnas eller
kvarhéllas. Om vederbdrande myndigheter
i den mottagande staten har vilgrundad
anledning antaga att posten innehaller né-
got annat én i denna artikels mom. 4 nimn-
da korrespondens, handlingar eller fore-
maél, kan de dock begira att posten Oppnas
i deras ndrvaro av en dirtill bemyndigad
representant for den séindande staten. Av-
slds denna begdran av den sindande sta-
tens myndigheter, skall posten aterstdllas
till avsdndningsorten.

4. De kollin som utgdér konsuldr post
skall vara forsedda med synliga, yttre mar-
ken som anger deras natur och fir endast
innehélla officiell korrespondens och hand-
lingar eller féremal avsedda uteslutande for
tjdnstebruk.

5. Konsuldr kurir skall vara férsedd med
officiell handling vari hans stillning intygas
och antalet kollin i den konsulira posten
anges. Endast om den mottagande staten
samtycker dirtill, fAir han vara medborgare
i denna stat eller, sdvida han ej 4r medbor-
gare i den sindande staten, stadigvarande
bosatt i den mottagande staten. Vid full-
gorandet av sitt uppdrag star konsuldr kurir
under den mottagande statens beskydd.
Han skall atnjuta okrdnkbarhet till sin per-
son och fir ej underkastas nigon form av
anhéllande eller hiktning.

Artikel 31

Rérelsefrihet

Med den begrinsning som féljer av gil-
lande lagar och forordningar i den motta-
gande staten rorande omrdden till vilka
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cu guvernul, cu misiunea diplomaticd i cu
aite oficii consulare ale statului trimi{étor,
indiferent unde sint situate, oficiul consular
poate folosi toate mijloacele potrivite de co-
municare, inclusiv curieri diplomatici sau con-
sulari, valiza diplomaticd sau consulard i
mesajele in cod sau cifru. Totusi, oficiul con-
sular nu poate instala si utiliza un post de
radio emisie decit cu consimtdmintul statului
de resedinta.

2. Corespondentfa oficiali a oficiului con-
sular este inviolabili. Prin corespondentad
oficiald se intelege toatd corespondenta re-
feritoare la oficiul consular si la functiile sale.

3. Valiza consularid nu poate fi nici deschisa
nici retinutd. Totusi, dacd autoritdtile com-
petente ale statului de resedin{d au motive
serioase sa creada ca valiza confine altceva
decit corespondenta, documentele sau arti-
colele la care se referd paragraful 4 al acestui
articol, ele pot cere ca valiza si fie deschisd
in prezenta lor de citre un reprezentant auto-
rizat al statului trimi{dtor. Dacd aceastd ce-
rere este refuzatd de citre autoritatile statului
trimititor, valiza va fi retrimisd la locul de
origine.

4. Coletele care compun valiza consularda
trebuie sd poarte semne exterioare vizibile ale
caracterului lor §i nu pot contine altceva decit
corespondeta si documente oficiale sau arti-
cole destinate exclusiv folosintei oficiale.

5. Curierul consular trebuie si posede un
document oficial care si indice calitatea sa gi
numadrul coletelor care compun valiza con-
sulard. Cu excepiia cazului cind statul de
resedin{d permite altfel, curierul consular nu
poate fi nici cetifean al statului de resedinia
nici, in afard de cazul cind el este cetifean
al statului trimitdtor, domiciliat permanent
in statul de resedinta. In exercitarea functiilor
sale, curierul consular este protejat de statul
de resedintd. El se bucurd de inviolabilitate
personald si nu poate fi supus nici unei forme
de arest sau detinere.

Articolul 31

Libertatea de deplasare

Sub rezerva legilor si regulamentelor sta-
tului de resedinta cu privire la zonele in care
accesul este interzis sau limitat pentru motive
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purposes. In communicating with the
government, the diplomatic missions and
other consular posts, wherever situated, of
the sending State, the consular post may
employ all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic
or consular bags and messages in code or
cipher. However, the consular post may
install and use a wireless transmitter only
with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the
consular post shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence
relating to the consular post and its func-
tions.

3. The consular bag shall be neither
opened nor detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving State
have serious reason to believe that the bag
contains other than the correspondence,
documents or articles referred to in para-
graph 4 of this Article, they may request
that the bag be opened in their presence by
an authorized representative of the sending
State. If this request is refused by the
authorities of the sending State, the bag
shall be returned to its place of origin.

4. The packages constituting the con-
sular bag shall bear visible external marks
of their character and may contain only
official correspondence and documents or
articles intended exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provid-
ed with an official document indicating his
status and the number of packages con-
stituting the consular bag. Except with the
consent of the receiving State he shall be
neither a citizen of the receiving State, nor,
unless he is a citizen of the sending State,
a permanent resident of the receiving State.
In the performance of his functions he shall
be protected by the receiving State. He
shall enjoy personal inviolability and shall
not be liable to any form of arrest or de-
tention.

Article 31

Freedom of movement

Subject to the laws and regulations of
the receiving State with regard to areas into
which entry is prohibited or restricted for
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tilltrdde dr forbjudet eller underkastat in-
skrinkningar av hénsyn till statens sdker-
het, skall konsulatsmedlemmar tillitas resa
fritt i denna stat.

Artikel 32

Konsuldra avgifter

1. Konsulat éger pd den mottagande sta-
tens omrade uppbidra de avgifter som den
sindande statens lagar och fGrordningar
foreskriver for konsuléra atgidrder.

2. De belopp som uppburits sisom av-
gifter enligt denna artikels mom. 1 och
kvitton pd sddana avgifter skall vara fri-
tagna fran alla skatter och andra palagor i
den mottagande staten.

Sektion II
Artikel 33

Immunitet mot domsriitt och personlig
okrdankbarhet

1. Konsulatsmedlemmar dr ej underkas-
tade den mottagande statens judiciella el-
ler administrativa myndigheters domsritt
sdvitt angir deras handlande pa tjdnstens
vignar.

2. Bestimmelserna i denna artikels mom.

1 skall dock ej dga tillimpning pa civilmél
som:
a) grundas pd ett av konsulatsmedlem
ingdnget avtal som denne ej uttryckligen
eller underforstitt ingatt pid den sindande
statens védgnar;

b) anhingiggjorts av tredje man for ska-
da véllad vid olyckshindelse i den mot-
tagande staten av fordon, fartyg eller luft-
fartyg.

3. For handlingar som han inte utfort
pa tjinstens vdgnar skall konsul vara fri-
tagen fran:

a) anhéllande eller hiktning utom for
brott beginget pd den mottagande statens
omrade for vilket straffet @r frihetsberd-
vande under minst fem ar och endast efter
beslut av behdrig judiciell myndighet i den
mottagande staten;

b) annan form av frihetsberGvande utom
for verkstillighet av lagakraftvunnet avgo-
rande av judiciell myndighet.
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de securitate nationald, membrii oficiului con-
sular au dreptul si se deplaseze liber in acest
stat.

Articolul 32

Drepturi §i taxe consulare

1. Oficiul consular poate si perceapd pe
teritoriul statului de resedintd drepturile si
taxele previzute de legile si regulamentele
statului trimifdtor pentru serviciile consulare.

2. Sumele incasate cu titlu de drepturi i
taxe prevdzute la paragraful 1 al acestui
articol precum §i documentele prin care se
atestd primirea acestora sint scutite de impo-
zite si taxe in statul de resedin{a.

Sectiunea II
Articolul 33

Imunitatea de jurisdicfie si inviolabilitatea per-
sonald

1. Membirii oficiului consular nu sint supusi
jurisdictiei autoritatilor judiciare sau admi-
nistrative ale statului de resedintd pentru
actele indeplinite in calitatea lor oficiala.

2. Totusi, prevederile paragrafului 1 al aces-
tui articol nu se aplica in caz de actiune civild:

a) care rezultd din incheierea unui contract
de citre unmembru al oficiului consular in
care acesta nu a contractat expres sau implicit
in numele statului trimitéitor;

b) intentatd de un ter} pentru pagube re-
zultate dintr-un accident cauzat in statul de
regedin{a de un vehicul, o navi sau aeronava.

3. Pentru activitatea desfdsuratd in afara
calititii sale oficiale, funclionarul consular
nu poate fi supus:

a) refinerii sau arestérii preventive decit in
cazul comiterii pe teritoriul statului de re-
sedintd a unei infractiuni pentru care se pre-
vede o pedeapsd privativd de libertate de mi-
nimum cinci ani, $i numai ca urmare a unei
hotériri a autoritafilor judiciare competente
ale statului de resedin{;

b) altor misuri privative de libertate decit
in cazul executirii unei hotiriri judecitoregti
definitive.
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reasons of national security, the members
of the consular post shall be permitted to
travel freely in that State.

Article 32

Consular fees and charges

1. The consular post may levy in the
territory of the receiving State the fees and
charges provided by the laws and regula-
tions of the sending State for consular acts.

2. The sums collected in the form of fees
and charges referred to in paragraph 1 of
this Article, and the receipts for such fees
and charges, shall be exempt from all dues
and taxes in the receiving State.

Section I
Article 33

Immunity from jurisdiction and personal
inviolability

1. Members of a consular post shall not
be subject to the jurisdiction of the judicial
or administrative authorities of the receiving
State in respect of acts performed in their
official capacity.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not, however, apply to a civil
action:

a.—arising out of a contract concluded
by a member of the consular post in which
he did not contract expressly or impliedly
nn behalf of the sending State;

b.—brought by a third party in respect
of damage resulting from an accident in the
receiving State caused by a vehicle, vessel
or aircraft.

3. In respect of an act performed other-
wise than in his official capacity a consular
officer shall be treated as exempt from,

a.—detention in custody or preventive
arrest except in the case of an offence com-
mitted on the territory of the receiving
State and involving a penalty of deprivation
of liberty for at least five years and only
on the basis of a decision by the competent
judicial authority of the receiving State;

b.—any other measure of deprivation of
liberty except in execution of a judicial de-
cision of final effect.
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4. Om konsul stdlls under atal, dr han
skyldig att infinna sig infor vederbdrande
myndigheter i den mottagande staten. Rit-
tegdngen skall emellertid bedrivas med den
aktning som bor visas konsuln med hinsyn
till hans officiella stillning och pa sidant
sidtt att hans tjinsteutdvning stors sa litet
som mdjligt. Nir det under de i denna ar-
tikels mom. 3 angivna omstidndigheterna
blivit nidvédndigt att berdva konsul hans
frihet, skall rittegdngen mot honom inledas
med minsta mojliga drojsmal.

5. Om en konsulatsmedlem eller siadan
medlem av hans familj som tillhér hans
hushall underkastas nigon form av frihets-
berdvande i avvaktan péd riittegdng eller
stillts under atal, skall vederbérande myn-
digheter i den mottagande staten omedel-
bart underritta konsulatschefen. Skulle
konsulatschefen bli féremél for nigon sé-
dan Atgdrd, skall den mottagande statens
myndigheter underritta den sindande staten
pa diplomatisk vig.

Artikel 34

Avliggande av vittnesmal

1. Konsulatsmedlemmar kan anmodas
avlidgga vittnesmal i rdttegédng eller admi-
nistrativt forfarande. Om konsul viigrar ef-
terkomma sidan anmodan, fir inga tvings-
Atgirder vidtas mot honom och ingen pa-
foljd Aliggas honom. Konsulatstjansteman
och medlem av ett konsulats tjdnsteperso-
nal iger ej vigra efterkomma sddan an-
modan utom i de fall dir bestimmelserna
i denna artikels mom. 3 &r tillimpliga.

2. Myndighet som begir vittnesmal av
konsul skall undvika att stéra hans tjdnste-
utdvning. SAddant vittnesmal kan avges
skriftligt eller muntligt pd konsulatet eller
i konsuls bostad. Nir det giller vittnesmél
av konsulatstjinsteman skall alla rimliga
Atgirder vidtas for att undvika att konsu-
latets arbete stors.

SO 1975: 31

4. Atunci cind se porneste o procedurd pe-
nald impotriva unui funcfionar consular, aces-
ta trebuie sd se prezinte in fafa autoritatilor
competente ale statului de resedintd. Totusi,
procedura trebuie condusid cu respectul cu-
venit functionarului consular in virtutea ca-
litatii sale oficiale si astfel incit si stinje-
neascii cit mai putin posibil exercitarea func-
tiilor sale. Dacd in imprejurdrile mentionate
la paragraful 3 al acestui articol, s-a ivit ne-
cesitatea privarii de libertate a unui functionar
consular, procedura indreptatd impotriva sa
trebuie deschisd in cel mai scurt timp.

5.In cazul cind un membru al oficiului
consular sau un membru al familiei sale care
locuieste impreund cu acesta este supus ori-
carei forme de privare de libertate pe timpul
judecdrii sau cind s-a pornit o procedurd
penald impotriva lui, autorititile competente
ale statului de resedintd vor informa, fard
intierziere, pe seful oficiului consular despre
aceasta. In cazul cind seful oficiului consular
este supus unei astfel de misuri, autorititile
statului de resedin{d vor informa, pe cale di-
plomaticd, statul trimitator.

Articolul 34

Depunerea de mdrturie

1. Membrii oficiului consular pot fi che-
mati s depund mirturie in cursul unei pro-
ceduri judiciare sau administrative. Dacid
functionarul consular nu dd curs unei astfel
de cereri, nici 0 mdsurd coercitivi nu poate
fi luatd impotriva lui i nici o sancfiune nu-i
va fi aplicati.

Angajatul consular sau membrul persona-
lului de serviciu al oficiului consular nu poate
refuza si depund ca martor decit in cazurile
previzute la paragraful 3 al acestui articol.

2. Autoritatea care cere marturia va evita
s stinjeneascd pe functionarul consular in
indeplinirea functiilor sale. Marturia poate
fi facuta in scris sau oral la oficiul consular sau
la locuinta functionarului consular. In cazul
angajatului consular, se vor lua toate mésu-
rile rezonabile pentru a se evita stinjenirea
activitdtii oficiului consular.
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4. Where criminal proceedings are in-
stituted against a consular officer he shall
appear before the competent authorities of
the receiving State. However, the proceed-
ings shall be conducted with the respect due
to the consular officer by virtue of his of-
ficial position and so as to interfere to the
least extent possible with the performance
of his duties. When, in the circumstances
mentioned in paragraph 3 of this Article
it has become necessary to deprive a con-
sular officer of his liberty, the proceedings
against him shall be instituted with the
minimum of delay.

5. In any case where a member of the
consular post or a member of his family
forming part of his household is subjected
to any form of deprivation of liberty pend-
ing trial or where criminal proceedings have
been instituted against him, the competent
authorities of the receiving State shall im-
mediately inform the head of the consular
post accordingly. In any case where the
head of the consular post is subjected to
any such measure, the authorities of the re-
ceiving State shall inform, through the dip-
lomatic channel, the sending State accord-
ingly.

Article 34

The giving of evidence as a withess

1. Members of a consular post may be
requested to give evidence as witnesses in
judicial or administrative proceedings. If a
consular officer declines to comply with
such a request, no coercive measures shall
be taken against him and no penalty im-
posed.

A consular employee or member of the
service staff of a consular post shall not be
entitled to decline to comply with such a
request except in cases where the provisions
of paragraph 3 of this Article apply.

2. The authority requesting the evidence
of a consular officer shall avoid interference
with the performance of his duties. Such
evidence may be given in writing or orally
at the consular post or at the residence of
the consular officer. In the case of a con-
sular employee all reasonable steps shall
be taken to avoid interference with the work
of the consular post.
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3. Konsulatsmedlem har ritt att vigra
avligga vittnesmél rorande nigot som lig-
ger inom ramen for hans tjinstedligganden
eller férete handlingar eller foremil ur
konsulatsarkivet. Han kan likasd vigra vitt-
na som sakkunnig i friga om lagen i den
sindande staten.

4. Konsulatsmedlem som anmodats vitt-
na har ritt att avge vittnesforsikran i stil-
let for ed.

Artikel 35

Befrielse fran personlig tjinsteplikt och
andra forpliktelser

Konsulatsmedlemmar skall i den motta-
gande staten vara befriade frdn militdra
forpliktelser, frin allmdn tjansteplikt av
varje slag och frin palagor som ersitter
sddana skyldigheter. De skall vara fritagna
fran alla skyldigheter enligt gillande lagar
och forordningar i den mottagande staten
rorande registrering av utldnningar och till-
stind att uppehdlla sig i den mottagande
staten.

Artikel 36
Befrielse frdn tullavgifter och visitation

1. Den mottagande staten skall i over-
ensstimmelse med de lagar och forord-
ningar som den kan anta meddela inforsel-
tillstind och medge befrielse frin andra
tullar, avgifter och liknande pélagor dn sé-
dana som uttagas fOor magasinering, trans-
porter och likartade tjédnster, pa:

a) foremdl avsedda for tjdnstebruk vid
konsulatet;

b) foremdl avsedda att anvidndas for per-
sonligt bruk av konsul eller sddan medlem
av hans familj som tillhor hans hushall,
ddri inbegripet foremal avsedda for hans
installerande. Forbrukningsartiklar skall ej
overstiga de mingder som #dr nodvidndiga
for vederborande personers direkta anvind-
ning.

2. Konsulatstjanstemédn skall atnjuta i
denna artikels mom. 1 angivna privilegier
och befrielse betriffande foremal som in-
fors vid tiden for deras forsta installerande.
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3. Membrul oficiului consular are dreptul
sd refuze sd depund mirturie in legiturd cu
faptele legate de exercitarea functiilor sale
oficiale sau sid prezinte documente sau obiecte
din arhiva consulari. El poate, de asemenea,
sd refuze si depund mirturie in calitate de
expert cu privire la dreptul statului trimitétor.

4. Membrul oficiului consular chemat si
depuni madrturie are dreptul si faci o decla-
ratie in locul jurdmintului.

Articolul 35
Scutirea de prestalii personale si de alte obli-
gafii

Membrii oficiului consular sint scutiti in
statul de resedintd de obligatii militare, de
prestatii publice de orice fel si de contri-
butiile care s-ar datora in locul acestora. Ei
sint scutili, de asemenea, de toate obligatiile
previzute de legile si regulamentele statului
de resedintd cu privire la inregistrarea si sede-
rea strdinilor.

Articolul 36

Scutiri vamale gi de control vamal

1. Statul de resedin{d permite, potrivit le-
gilor si regulamentelor pe care le poate
adopta, intrarea si acordd scutirea de orice
taxe vamale si obligafii conexe, altele decit
cheltuielile pentru depozitare, transport si
servicii similare, pentru:

a) obiectele destinate folosintei oficiale a
oficiului consular;

b) obiectele destinate folosintei personale a
functionarului consular sau a membrilor fa-
miliei sale care locuiesc impreund cu acesta,
inclusiv obiectele destinate instalarii lui. Obiec-
tele destinate consumului nu trebuie si de-
paseascd cantititile necesare pentru folosirea
directd de citre persoanele interesate.

2. Angajatii consulari beneficiazi de pri-
vilegiile si scutirile previzute in paragraful 1
al acestui articol pentru obiectele importate
cu ocazia primei lor instalari.
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3. A member of the consular post shall
be entitled to decline to give evidence with
regard to any matter within the scope of
his official duties or to produce any docu-
ment or object from the consular archives.
He may likewise decline to give evidence
in the capacity of an expert witness with
regard to the law of the sending State.

4. A member of the consular post re-
quested to give evidence shall be entitled to
make an affirmation in lieu of an oath.

Article 35

Exemption from personal services and other
obligations

The members of a consular post shall be
exempt in the receiving State from military
obligations, from public service of any kind
and from contributions in lieu thereof. They
shall also be exempt from all requirements
under the laws and regulations of the re-
ceiving State relative to the registration of
aliens and permission to reside in the re-
ceiving State.

Article 36

Exemption from customs duties and inspec-
tion

1. The receiving State shall, in accor-
dance with such laws and regulations as
it may adopt, permit entry of and grant
exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services, on:

a.—articles for the official use of the
consular post;

b.—articles for the personal use of a con-
sular officer or members of his family form-
ing part of his household, including articles
intended for his establishment. The articles
intended for consumtion shall not exceed
the quantities necessary for direct utiliza-
tion by the persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the
privileges and exemptions specified in para-
graph 1 of this Article in respect of articles
imported at the time of first installation.
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3. Konsulers personliga resgods skall va-
ra befriat frdn visitation. Det far visiteras
endast om vilgrundad anledning finns till
antagande att det innehdller andra foremél
in dem som avses i denna artikels mom. 1
punkt b) eller féremal vilkas inforsel eller
utforsel dr forbjuden enligt gillande lagar
och férordningar i den mottagande staten
eller som dr underkastade denna stats ka-
rantinsbestimmelser. Sddan visitation skall
foretas i vederborande konsuls nirvaro.

Artikel 37

Skattebefrielse

1. Konsulatsmedlemmar skall atnjuta
samma befrielse frin skatter och andra lik-
nande avgifter som uppbirs eller uttas i den
mottagande staten som motsvarande per-
sonal vid den sindande statens diplomatis-
ka beskickning.

2. Med "motsvarande personal” vid den
diplomatiska beskickningen forstds i denna
artikel for konsulers del medlemmar av
den diplomatiska personalen och for kon-
sulatstjinstemdns del medlemmar av den
administrativa och tekniska personalen; ut-
trycket inbegriper ocksd medlemmar av
tjanstepersonalen.

Artikel 38

Privilegier for medlemmar av konsulats-
medlemmars familjer

De medlemmar av konsulatsmedlems fa-
milj som tillhor hans hushdll skall &tnjuta
de privilegier som tillkommer honom enligt
artikel 35 och, sédvitt angdr konsul eller
konsulatstjinsteman, artiklarna 36 och 37
forutsatt att de varken dr medborgare eller
stadigvarande bosatta i den mottagande
staten eller utdvar privat forvirvsverksam-
het i denna stat.

Artikel 39

Undantag frdn immunitet och privilegier
Immunitet och privilegier enligt denna

konvention tillkommer ej dem som @r

medborgare eller stadigvarande bosatta i
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3. Bagajele personale insotite de functio-
narii consulari sint scutite de control vamal.
Ele pot fi supuse controlului numai daci
existd motive serioase si se creadd ci confin
alte obiecte decit cele la care se referd paragra-
ful 1 litera b din acest articol sau obiecte al
cdror import sau export este interzis de legile
si regulamentele statului de resedinti sau care
sint supuse legilor §i regulamentelor de ca-
rantind ale acestui stat. Controlul poate fi
efectuat numai in prezenta functionarului
consular interesat.

Articolul 37

Secutiri fiscale

1. Membrii oficiului consular beneficiazi
de aceeasi scutire de taxe si obligatii similare
impuse sau percepute de statul de regedintd
ca si personalul corespunzitor al misiunii
diplomatice a statului trimititor.

2. In intelesul acestui articol, termenul ““per-
sonal corespunzitor al misiunii diplomatice”
se referd la membrii personalului diplomatic,
in cazul functionarilor consulari, i la membrii
personalului administrativ si tehnic, in cazul
angajatilor consulari; termenul include, de
asemenea, §i membrii personalului de servi-
ciu.

Articolul 38

Privilegiile membrilor de familie ai membrilor
oficiului consular

Membrii de familie ai membrului oficiului
consular care locuiesc impreund cu acesta
beneficiazi de privilegiile acordate acestuia
potrivit articolului 35 i, in cazul functiona-
rului consular sau angajatului consular, arti-
colelor 36 si 37, cu condifia sd nu fie cetdteni
ai statului de resedintd, sd nu domicilieze in
acest stat §i si nu exercite vreo ocupatie
privatd cu caracter lucrativ in acest stat.

Articolul 39

Exceptii de la imunitdfi si privilegii
Imunititile si privilegiile acordate potrivit

acestei Conventii nu se aplici cetidtenilor

statului de resedin{d sau persoanelor cu do-
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3. Personal baggage accompanying con-
sular officers shall be exempt from inspec-
tion. It may be inspected only if there is
serious reason to believe that it contains
articles other than those referred to in sub-
-paragraph b of paragraph 1 of this Article,
or articles the import or export of which
is prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or which are subject to
its quarantine laws and regulations. Such
inspection shall be carried out in the pre-
sence of the consular officer concerned.

Article 37

Fiscal exemptions

1. Members of a consular post shall
enjoy the same exemption from taxes and
other similar charges imposed or collected
in the receiving State as corresponding per-
sonnel of the diplomatic mission of the
sending State.

2. For the purposes of this Article the
term “‘corresponding personnel of the diplo-
matic mission” refers to members of the
diplomatic staff in the case of consular of-
ficers, and to members of the administrative
and technical staff in the case of consular
employees; the same term also includes
members of the service staff.

Article 38

Privileges of members of the families of
members of the consular post

Members of the family of a member of
the consular post forming part of his house-
hold shall enjoy the privileges accorded to
him under Article 35 and, in the case of
a consular officer or a consular employee,
Articles 36 and 37 provided that they are
neither citizens of the receiving State nor
permanently resident in that State or en-
gaged in private occupation for gain in that
State.

Article 39

Exceptions to immunities and privileges

The immunities and privileges accorded
under this Convention shall not be extended
to citizens of the receiving State or per-
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den mottagande staten med undantag for,
savitt angar konsulatstjinstemin, i artiklar-
na 33 och 34 angivna sidana férmaner och,
sdvitt angir medlemmar av ett konsulats
tjanstepersonal, endast det privilegium som
anges i artikel 34 mom. 3.

Artikel 40
Avliden konsulatsmedlems kvarldtenskap

I hdndelse konsulatsmedlem som ej &r
medborgare eller stadigvarande bosatt i den
mottagande staten eller sidan medlem av
hans familj som tillhor hans hushall avlider,
skall den mottagande staten medge utforsel
av den avlidnes losa egendom, med undan-
tag for egendom som forvirvats i den mot-
tagande staten och vars utforsel var for-
bjuden vid tiden for dddsfallet. Kvarliten-
skaps- och arvsskatter skall ej tas ut for
16s egendom som finns i den mottagande
staten uteslutande till foljd av att den av-
lidne vistades dir i egenskap av konsulats-
medlem eller som medlem av konsulatsmed-
lems familj.

Artikel 41

Avstdende frdn immunitet

1. Den séndande staten kan avstd fran
immunitet och privilegier enligt artiklarna
33 och 34 for personer som avses i dessa ar-
tiklar. Ett avstiende skall alltid vara ut-
tryckligt, dir annat ej foljer av bestimmel-
serna i denna artikels mom. 2, och skall
meddelas skriftligt till vederbérande myn-
digheter i den mottagande staten.

2. Om konsulatsmedlem inleder ritte-
gang i fall dar han skulle kunna atnjuta im-
munitet enligt artikel 33 mom. 1, kan han
ej dberopa immunitet sdvitt angar gen-
kidromal som star i direkt samband med
huvudkidromadlet.

3. Avstiendet fran immunitet mot doms-
riatt i civilmal eller administrativa mal skall
ej anses innebira ett avstiende frin immu-
nitet mot exekutiva atgirder efter avgoran-
de i malet; hirfor krivs ett sarskilt avstd-
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miciliul in acest stat cu exceptia, in cazul
angajatilor consulari, acelora acordate potri-
vit articolelor 33 si 34 si, in cazul membrilor
personalului de serviciu al oficiului consular,
privilegiilor acordate potrivit paragrafului 3
al articolului 34.

Articolul 40

Bunurile unui membru decedat al oficiului con-
sular

In cazul decesului unui membru al oficiului
consular care nu este cetifean al statului de
resedintd sau care nu are domiciliul in acest
stat sau a unui membru al familiei sale care
locuieste impreund cu acesta, statul de re-
sedintd va permite exportul bunurilor mobile
ale defunctului, cu exceptia celor dobindite
in acest stat §i care sint interzise la export in
momentul decesului. Pentru bunurile mobile
a ciror existentd in statul de resedintd se
datoreazd exclusiv prezenfei in acest stat a
defunctului ca membru al oficiului consular
sau ca membru al familiei unui membru al
oficiului consular, statul de resedintd nu va
percepe taxe de succesiune.

Articolul 41

Renunfarea la imunitdfi

1. Statul trimititor poate renunfa la imu-
nititile si privilegiile prevdzute in articolele
33 si 34 pentru persoanele la care aceste
articole se referd. Renuntarea trebuie si fie
totdeauna expresd, cu exceptia cazului men-
tionat in paragraful 2 al acestui articol, si
trebuie si fie comunicatd in scris autoriti-
tilor competente ale statului de resedinia.

2. Daci un membru al oficiului consular
angajeazid o procedurd in materiile in care ar
beneficia de imunitatea de jurisdictie potrivit
articolului 33 paragraful 1, el nu poate invoca
imunitatea de jurisdictie fata de nici o cerere
reconventionald legata direct de crerea princi-
pala.

3. Renuntarea la imunitatea de jurisdictie
pentru o actiune civila sau administrativd nu
implici renuntarea la imunitatea fatd de ma-
surile de executare rezultind dintr-o hotarire
judecdtoreascd, pentru care este necesard o
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manent residents of that State with the ex-
ception, in the case of consular employees,
of those accorded to such employees under
Articles 33 and 34 and, in the case of
members of the service staff of a consular
post, of the privilege accorded under par-
agraph 3 of Article 34 only.

Article 40

Property of a deceased member of the con-
sular post

In the event of the death of a member of
the consular post not a citizen of or per-
manently resident in the receiving State or
a member of his family forming part of his
household, the receiving State shall permit
the withdrawal of the movable property of
the deceased, with the exception of any
property acquired in the country the export
of which was prohibited at the time of his
death. Estate, succession and inheritance
duties shall not be levied on movable prop-
erty the presence of which in the receiving
State was due solely to the presence there
of the deceased as a member of the con-
sular post or as a member of the family
of a member of the consular post.

Article 41

Waiver of immunities

1. The sending State may waive the im-
munities and privileges accorded under Ar-
ticles 33 and 34 in respect of persons en-
titled to benefit under these Articles. Such
waiver shall always be express, except as
provided in paragraph 2 of this Article, and
shall be notified in writing to the compe-
tent authorities of the receiving State.

2. The initiation of proceedings by a
member of a consular post in a matter
where he might enjoy immunity from juris-
diction under Article 33 paragraph 1 shall
preclude him from invoking immunity of
jurisdiction in respect of any counter-claim
directly connected with the principal claim.

3. Waiver of immunity from jurisdiction
for the purposes of civil or administrative
proceedings shall not be deemed to imply
the waiver of immunity from the measures
of execution resulting from the judicial
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Artikel 42

De konsulira privilegiernas och immunite-
tens bdrjan och upphérande

1. Varje konsulatsmedlem skall atnjuta
privilegier och immunitet i enlighet med
denna konvention frin den tidpunkt d& han
anlidnder till den mottagande statens omré-
de for att tilltrdda sin befattning eller, om
han redan befinner sig pd detta omride,
frin den tidpunkt di han bérjar utdva sin
tjdnst vid konsulatet.

2. De medlemmar av konsulatsmedlems
familj som tillhér hans hushall skall tiller-
kdnnas i denna konvention foreskrivna pri-
vilegier frin den senaste av foljande tid-
punkter, nimligen den dag fran vilken han
atnjuter privilegier enligt denna artikels
mom. 1, den dag da de anlinder till den
mottagande statens omrade eller den da de
blir medlemmar av hans familj.

3. Ndr konsulatsmedlem avslutat sin
tjanstgdring, skall de privilegier och den
immunitet som tillkommit honom och de
medlemmar av hans familj som tillhér hans
hushéll normalt upphora nédr vederbdrande
limnar den mottagande statens omrade el-
ler vid utgdngen av en skilig frist harfor,
beroende pé vilken av dessa tidpunkter som
intréffar forst. Vad angér de i denna arti-
kels mom. 2 ndmnda personerna, skall de-
ras privilegier upphéra dia de upphdr att
tillhéra konsulatsmedlemmens hushéll; om
de avser att limna den mottagande statens
omride inom rimlig tid dérefter, skall dock
deras privilegier bestd intill tiden for deras
avresa.

4. Sévitt angdr konsulatsmedlems hand-
lande i utdvningen av sin tjdnst, skall im-
muniteten mot domsritt dock bestd utan
tidsbegrénsning.

5. I hindelse konsulatsmedlem avlider,
skall de medlemmar av hans familj som
tillhér hans hushéll fortsétta att atnjuta
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renunfare separata.

Articolul 42

Inceputul si sfirgitul privilegiilor si imunitdfilor
consulare

1. Membrul oficiului consular beneficiazi
de privilegiile §i imunititile prevazute in pre-
zenta Convenfie din momentul intrdrii pe
teritoriul statului de resedin{d pentru a-gi
ocupa postul sau din momentul cind incepe
sd-si exercite functiile la oficiul consular, daci
se gisegte deja pe acest teritoriu.

2. Membrii de familie ai membrului oficiu-
lui consular care locuiesc impreund cu acesta
beneficiazi de privilegiile prevdzute in pre-
zenta Conventie incepind de la ultima dintre
datele urmitoare: din momentul cind memb-
rul oficiului consular beneficiaza de privilegii
potrivit paragrafului 1 al acestui articol sau din
momentul intrérii lor pe teritoriul statului de
resedintd ori din momentul cind au devenit
membri ai unei astfel de familii.

3. Atunci cind functiile unui membru al
oficiului consular iau sfirgit, privilegiile si
imunitdtile sale precum si cele ale membrilor
familiei sale, care locuiesc impreund cu el
inceteazii in mod normal incepind de la prima
din datele urmétoare: in momentul cind per-
soana interesatd paraseste statul de resedinta
sau dupad expirarea unei perioade rezonabile
in care ar fi putut s pardseasca acest stat.
In ceea ce priveste persoanele mentionate in
paragraful 2 al acestui articol, privilegiile
lor iau sfirgit in momentul cind aceste per-
soane inceteazd si mai facd parte din familia
membrului oficiului consular, intelegind, to-
tusi, cd in cazul cind aceste persoane inten-
fioneaza sd pardseascid statul de resedinta
intr-un termen rezonabil dupd acest moment,
privilegiile lor vor subzista pind in momentul
plecirii.

4. Totusi, pentru actele indeplinite de un
membru al oficiului consular in exercitarea
functiilor sale, imunitatea de jurisdictie va
continua sd subziste fird limitd de timp.

5. In cazul decesului unui membru al ofi-
ciului consular, membrii familiei sale care
locuiesc impreund cu acesta continud si be-
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decision; in respect of such measures a
separate waiver shall be necessary.

Article 42

Beginning and end of consular privileges
and immunities

1. Every member of the consular post
shall enjoy the privileges and immunities
provided in the present Convention from
the moment he enters the territory of the
receiving State on proceeding to take up
his post or, if already in its territory, from
the moment when he enters on his duties
with the consular post.

2. Members of the family of a member
of the consular post forming part of his
household shall receive the privileges pro-
vided in the present Convention from the
date from which he enjoys privileges in
accordance with paragraph 1 of this Ar-
ticle or from the date of their entry into
the territory of the receiving State or from
the date of their becoming a member of
such family, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of
the consular post have come to an end. his
privileges and immunities and those of a
member of his family forming part of his
household shall normally cease at the mo-
ment when the person concerned leaves the
receiving State or on the expiry of a reason-
able period in which to do so, whichever is
the sooner. In the case of the persons refer-
red to in paragraph 2 of this Article, their
privileges shall come to an end when they
cease to belong to the household of a mem-
ber of the consular post provided, how-
ever, that if such persons intend leaving
the receiving State within a reasonable
period thereafter, their privileges shall sub-
sist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts per-
formed by a member of a consular post in
the exercise of his functions, immunity from
jurisdiction shall continue to subsist without
limitation of time.

5. In the event of the death of a member
of the consular post, the members of his
family forming part of his household shall
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dem tillkommande privilegier tills de lim-
nar den mottagande statens omride eller
till utgéngen av en skilig frist harfor, be-
roende pd vilken av dessa tidpunkter som
intraffar forst.

Artikel 43

Anmidlan om ankomst och avresa

Till den mottagande statens utrikesmi-
nisterium skall anmalas:

a) ankomst och slutlig avresa av sidan
medlem av konsulatsmedlems familj som
tillhor hans hushdll och i forekommande
fall att nigon blir eller upphdr att vara sé-
dan medlem av familjen;

b) anstillning och entledigande av per-
soner bosatta i den mottagande staten som
konsulatstjinstemédn eller medlemmar av
tjdnstepersonalen.

Sektion III
Artikel 44

lakitagandet av lagen i den mottagande
staten

1.Envar som tillerkinns immunitet och
privilegier i denna konvention dr skyldig
att iaktta lagen i den mottagande staten,
om detta ej inkriktar pA hans immunitet
och privilegier enligt konventionen, och att
avhilla sig frén inblandning i denna stats
inre angelidgenheter.

2. Konsulatslokaler far ej anvindas pa
ett sidtt som dr ofdrenligt med utdvandet
av konsuldr verksamhet.

Artikel 45

Ansvarighetsforsikring

For transportmedel (motorfordon, fartyg
och luftfartyg) som &dgs av den sdndande
staten och anvidnds av konsulat for tjdnste-
bruk eller som &gs av konsulatsmedlemmar
eller av medlemmar av deras familjer skall
finnas ansvarighetsforsikring i enlighet med
gillande lagar och forordningar i den mot-
tagande staten.
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neficieze de privilegiile acordate pind la prima
din datele urmitoare: pind in momentul cind
parasesc statul de resedintd sau pina la expi-
rarea unei perioade in care ar fi putut si
pdraseascd acest teritoriu.

Articolul 43

Notificarea sosirilor si plecdrilor

Ministerul Afacerilor Externe al statului de
resedintd va fi informat despre:

a) sosirea si plecarea definitivi a unui
membru al familiei membrului oficiului con-
sular care locuieste impreund cu acesta si,
daci este cazul, despre faptul ci o persoand
devine sau inceteazi si mai fie membru al
acestei familii;

b) angajarea si incetarea angajirii persoa-
nelor domiciliate in statul de regedin{d in
calitate de angajati consulari sau membri ai
personalului de serviciu.

Sectiunea IIT
Articolul 44

Respectarea legilor statului de regedin{da

1. Fira a aduce atingere privilegiilor si
imunititilor acordate potrivit acestei Con-
ventii, persoanele cirora le-au fost acordate
sint obligate si respecte legea statului de
resedintd si si nu se amestece in treburile
interne ale acestui stat.

2. Localurile consulare nu vor fi folosite
intr-un mod incompatibil cu exercitarea func-
tiilor consulare.

Articolul 45

Asigurarea pentru daune cauzate terfilor

Miljoacele de transport (autovehicule, nave
si aeronave) proprietate a statului trimifator si
folosite pentru scopurile oficiale ale oficiului
consular sau proprietate a membrilor oficiului
consular sau a membrilor familiilor lor vor fi
asigurate pentru daune cauzate tertilor, in
conformitate cu legile §i regulamentele sta-
tului de resedinta.
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continue to enjoy the privileges accorded
to them until they leave the receiving State
or until the expiry of a reasonable period
enabling them to do so, whichever is the
sooner.

Article 43

Notification of arrivals and departures

The ministry of foreign affairs of the
receiving State shall be notified of:

a.—the arrival and final departure of a
member of the family of a member of the
consular post forming part of his household
and, where appropriate, the fact that a
person becomes or ceases to be such a
member of that family;

b.—the engagement and discharge of
persons resident in the receiving State as
consular employees or as members of the
service staff.

Section III
Article 44

Observance of the law of the receiving
State

1. Without prejudice to the immunities
and privileges accorded to him under this
Convention any person to whom immunities
and privileges are so accorded shall be
under an obligation to respect the law of
the receiving State and to refrain from
interference in the internal affairs of that
State.

2. The consular premises shall not be
used in a manner incompatible with the
exercise of consular functions.

Article 45
Third party risk insurance

Means of transport (motor vehicles, ves-
sels and aircraft) owned by the sending
State and used for the official purposes of
a censular post or owned by members of a
consular post or by members of their fa-
milies, shall be insured against third party
risks in conformity with the laws and re-
gulations of the receiving State.
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KAPITEL 1V

Slutbestimmelser

Artikel 46

1. Denna konvention skall ratificeras och
ratifikationsinstrumenten utvéxlas i Buka-
rest s snart som majligt.

2. Konventionen skall trida i kraft den
trettionde dagen efter ratifikationsinstru-
mentens utvixling och skall gilla for en
tid av fem ar. Den skall direfter forbli i
kraft till dess att den upphor att gilla i
enlighet med denna artikels mom. 3.

3. Vardera Hoga Fordragsslutande Par-
ten kan siitta konventionen ur kraft vid ut-
géngen av fem ar eller nidr som helst dar-
efter genom att tillstilla den andra Hoga
Fordragsslutande Parten skriftlig uppsig-
ning tolv manader i forvig.

Till bekridftelse hdrav har de befullmik-
tigade ombuden undertecknat denna kon-
vention och forsett den med sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 12 februari
1974 i tvd exemplar pé svenska, ruminska
och engelska spriken. I hindelse av me-
ningsskiljaktigheter rorande tolkningen skall
den engelska texten dga vitsord.

For Konungariket Sverige:

S0 1975:31

CAPITOLUL IV

Dispozitii finale
Articolul 46

1. Prezenta Conventie va fi ratificatd si
instrumentele de ratificare vor fi schimbate
la Bucuresti, cit mai curind posibil.

2. Conventia va intra in vigoare in cea de
a treizecea zi de la data schimbului instru-
mentelor de ratificare §i va ramine in vigoare
pentru o perioada de cinci ani. Ea va continua
si ramind in vigoare $i dupd aceastd data
pind cind va iesi din vigoare in conformitate
cu paragraful 3 al acestui articol.

3. Fiecare Inalti Parte contractanti poate
denunta Conventia la data expirarii perioadei
initiale de cinci ani sau la orice alta data dupa
aceasta, notificind in scris cu 12 luni inainte
celeilalte Inalte Parti contractante.

Drept pentru care, plenipotentiarii respecti-
vi au semnat prezenta Conventie, punind
sigiliile lor.

Ficutd in doud exemplare, la Stockholm;
azi 12 februarie 1974 in limbile suedeza, ro-
mana si englezi. In caz de interpretare diferita
a textelor, textul englez va prevala.

Pentru Regatul Suediei:

Sven Andersson

For Socialistiska Republiken Ruminien:

D. Lazar

Pentru Republica Socialistdi Romania:
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CHAPTER IV
Final provisions
Article 46

1. This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed in Bucharest as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and
shall remain in force for a period of five
years. It shall thereafter continue in force
until such date as it may terminate in con-
formity with paragraph 3 of this Article.

3. Either High Contracting Party may
cause the Convention to terminate upon
the expiry of the initial period of five years
or at any time thereafter by giving to the
other High Contracting Party notice in
writing to this effect twelve months in ad-
vance.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed this Convention
and affixed thereto their seals.

Done in duplicate in Stockholm this
12th day of February, 1974 in the Swed-
ish, Romanian and English languages. In
case of different interpretation of the texts,
the English text shall prevail.

For the Kingdom of Sweden:

Sven Andersson

For the Socialist Republic of Romania:

D. Lazar

N dts Tryckeri, Stockholm 1976

53






